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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertasiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligining
hozirgi davr rivojlanish bosgichida tilshunoslik terminlarining hususiyatlari va
terminologik lug‘at tuzish masalasi, uning ijtimoiy xususiyatlari muammaosi tilshunos
olimlar o‘rtasida gizg‘in bahs-munozaraga sabab bo‘lmoqgda. Lingvistik terminlarni
o‘rganish va ulardan lug‘at tuzish tamoyillarini ishlab chigish va tadqiq qilish kelajak
avlod uchun har tomonlama foydali bo‘lib, bu til o‘qgitishning o‘quv-uslubiy metodik
ta’minotida muhim rol o‘ynashi shubhasizdir. Zero, barcha sohalarda olib
borilayotgan va endi olib boriladigan ilmiy tadgiqotlar jarayoni til vositalari
yordamida yosh avlodga yetkazib berish orgali amalga oshiriladi. Bu esa tilshunoslik
fani oldida turgan muhim vazifalardan biri hisoblanadi.

Dunyo tilshunosligida gadimgi davrlardan lingvistik terminlar magomini
belgilash va lingvistik terminlar lug‘atini tuzish muammolari hozirgi kungacha
o‘rganilib, ba’zi muammolar o‘z yechimini topgan bo‘lsa, ba’zilari esa haligacha
muammoligicha qolmogda. Keyingi davrlarda terminlarga alohida e’tibor garatilishi
lingvistik terminologiya bo‘yicha o‘quv lug‘atlari shakllanishi va taraqqgiyotini
ta’minladi. Lingvistik terminlar bo‘yicha anchagina ishlar amalga oshirilgan, ammo
fransuz tilini o‘rganuvchilar, talabalar, magistrlar, umuman tadgigotchilarni o‘qish va
o‘qitish jarayonlarida keng go‘llaniladigan tilshunoslik terminlarining har ikkala tilda
berilishini o‘rganib chigish, ular asosida o‘quv lug‘ati tuzish tamoyillarini ishlab
chigish tilshunoslikning dolzarb muammolaridandir. Fransuz va o‘zbek tillaridagi
lingvistik terminlar tahliliga doir tadgigotlar muayyan xalgning milliy til
xususiyatlarini, ularga xos universal jihatlarini ochib berishga xizmat giladi.

Ma’lumki, so‘nggi vyillarda mamlakatimiz tilshunosligida terminologik
muammolarni o‘rganishga qizigishning keskin o‘sishi terminologik tadgigotlar
hajmining kengayishiga olib kelmogda. Termin tushunchasini tushuntirish bilan
bog‘lig muammolar, nafagat turli sohadagi ilmiy bilimlarni tilshunoslikka
yaginlashtiradi, balki turli sohadagi professional mehnat hamda ishlab chigarishdagi
amaliyotlarni ham yaginlashtiradi. Hozirgi kunda terminlarga bo‘lgan e’tibor kundalik
ilmiy mashg‘ulot, muntazamlik talab etadigan ish sifatida qabul gilinmogda. Ammo
tan olish kerakki, tilshunoslikda boshga sohalar terminologiyasi bilan faol
shug‘ullanib, amaliy va nazariy jihatdan ehtiyoj zarur bo‘lishiga garamay, lingvistik
terminologiyaga kam e’tibor berilmogda. Katta miqdordagi yangi terminlar soni
tilshunoslik doirasida vujudga kelayapti va shu bilan birga jadal sur’atlar bilan
rivojlanmoqda. Aynan shu terminlarning vujudga kelishi va ularni lug‘atlar tuzish
nugtai nazaridan o‘rganish tilshunoslik fani uchun ma’lum zaruriyat mavjudligini
ko‘rsatadi.

Lug‘atlarda tilning leksik boyligi gayd qilinadi, u vogelikni anglashni,
o‘tmishni, bugungi kunni va kelajakni ko‘ra olishni aks ettiradi, chunki so‘z — tilning
asosiy elementi, unda inson tafakkur jarayonining mazmuni o‘z aksini topadi.
Mamlakatimiz hayotida barcha sohalarda ulkan islohotlar amalga oshirilmoqda.
Yurtimizda amalga oshirilayotgan ilm-fan sohasiga oid davlat siyosati doirasida
belgilangan “...ilmiy-tadgigot va innovatsiya faoliyatini rag‘batlantirish, ilmiy va
innovatsiya yutuglarini amaliyotga joriy etishning samarali mexanizmlarini yaratish”
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kabi strategik vazifalar' o‘zbek tilshunosligida lingvistik terminlar o‘quv lug‘ati tuzish
borasida chuqur izlanishlar olib borishni kun tartibiga gqo‘ymoqda. Yurtimizda chet
tillari, aynigsa, fransuz tilini o‘rganishga bo‘lgan e’tibor davlat siyosati darajasiga
ko‘tarilgani bois bugungi kunda fransuzcha-o‘zbekcha o‘quv lug‘atlari zamonaviy
frantsuz tili doirasida mazkur sohani tadgiq gilish muhim shartlardan biri hisoblanadi.

O<zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 7-fevraldagi PF- 4947-son
“O‘zbekiston Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha Harakatlar strategiyasi
to‘g‘risida”, 2020-yil 29-oktyabrdagi PF-6097-son “lIm-fanni 2030-yilgacha
rivojlantirish kontseptsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi Farmonlari, 2017-yil 20-
apreldagi PQ-2909-son “Oliy ta’lim tizimini yanada rivojl antirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy
tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosgichga olib
chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarorlarida belgilangan vazifalarni amalga
oshirishda mazkur ilmiy tadgigot ishi muayyan darajada xizmat qiladi.

Tadgigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. llmiy-tadgigot ishi respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquaiy, igtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar
tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishi doirasida
bajarildi.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Terminologiya muammolari o‘tgan
davrlardan to bugungi kungacha olimlar diggat etiborini tortib kelmogda. Shuning
uchun terminologiya sohasi bo‘yicha ko‘plab tillarning, jumladan fransuz va o‘zbek
tillarining ham muayyan sohalar bo‘yicha terminologik tizimiga bag‘ishlangan
tadgigotlar ham mavjud. Tilshunoslikda fransuz tilidagi lingvistik terminlar bo‘yicha
fransuz tilshunoslari J.Dyubua, K.Dyubua®, F.Bryuno, Sh.Bryuno, A.Martine,
J.Munen, Sh.Balli; rus tilshunoslaridan L.V.Sherba, A.A.Reformatskiy,
A.A.Slyusareva®, Y.V.Rojdestvenskiy’ kabi olimlar izlanishlar olib borganlar.
V.N.Yarseva’, O.S.Axmanova®’, D.E.Rozental va M.A.Telenkovalar lingvistik
terminlar lug‘atlarini yaratgan bo‘lsa, o‘zbek tilshunosligida akademik A.Hojiyev’,
T.Aliqulov, N.Mahkamov va l.Ermatovlar tilshunoslik terminlari lug‘atini nashrdan
chigardilar. Yuqgorida gayd etilgan tadgiqgotlarga jiddiyroq e’tibor qgilinsa, ijtimoiy
gumanitar soha terminlari nisbatan kam o‘rganilganligi ko‘zga tashlanadi. Biz
tadgiqot obyekti qgilib olgan tilshunoslik terminlari esa slavyan, roman va german
tillarida nisbatan kam o‘rganilganligini ko‘rsatadi. Shuning uchun falsafa, madaniyat

! Mupsuéen IILM. «Y36exucton PecryGnukacHHH sSHAAa PHBOXIAHTHPUII OYitmua XapakaTiap CTpaTerusicu
tyrpucuga»ru [10-4947-connu @apmonu // Xank cy3u, 2017 i, 8 dpepans. — Ne 28 (6722)

2 Dubois J. Dictionnaire de linguistique. — Paris : Librairie Larousse, 1973. p 576

3 CnrocapeBa H.A. TepMHHONOTHS TUHTBUCTHKH U METas3bIKOBas (YHKIWS s3bIKa. BOMpOCH s3bIKa3zHaHHS. M.:
Hayka. 1979, Ne4, ctp.- 69-76

* M.: 1983; Poxaecrencknii FO.B. O CMbICIOBOIl CHCTEMATH3ALMK TepMuHOB. — M., 1972; IIpoxoposa
B.H.,Pycckas TepmMuHONOTHS (JICKCHKO-CEMaHTHUecKoe oOpaszoBanue).M., 1988; Tarapuno B.A. Teopus
TepMUHOBeeHus. 3TT. — M., 1996;

> I'nas.pen. SApuesa B.H. JIunrsutnueckuii sHUMKIONEAMUECKUM cnoBapb. M.:1990

® AxmanoBa O.C0Baph TMHIBHCTHYECKHX TePMUHOB. M.: Duimkmoneus 1966

" Xoxue A. “JIMHTBHCTHK TepMUHJIAPHUHT M30xXH IyFati’ Tomrkedt. 1985 Humonos I1.I1. ®@panimys Ba ¥36ex
THJUTApH IOPUIUK TEPMUHOJIOTHSICHHUHT KHECHUTHITONOTHK Taakuku: Pumon. ¢aH. HOM. ... aucc. aBTroped. — T.,
2009. -256.;
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va ma’naviyat, etika, estetika, din va tasavvuf, aynigsa, tilshunoslik terminlarini
o‘rganish dolzarb masalalardan hisoblanadi. Tadgigotning dissertatsiya bajarilgan
oliy ta’lim muassasasining ilmiy tadgigot ishlari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya
Urganch davlat universiteti ilmiy tadqiqot ishlari rejalariga muvofiq “Qiyosiy
tilshunoslikning dolzarb muammolari” mavzusidagi ilmiy tadqiqot ishlari rejasi
doirasida bajarilgan.

Tadgiqotning magsadi fransuzcha-o‘zbekcha lingvistik  terminlarning
tarkibiy-mazmuniy asoslarini aniglash, lingvistik terminlar o‘quv lug‘atini tuzish
tamoyillarini ishlab chigishdir.

Tadgiqotning vazifalari:

—fransuzcha-o‘zbekcha lingvistik terminlarning lisoniy xususiyatlarini aniglash;

—tilshunoslik terminlarining fransuz tilidan o‘zbek tiliga berilish yo‘llarini
o‘rganib chiqish;

—tilshunoslik terminlarini terminografiya talablari nuqtai nazaridan tavsiflab
berish;

—fransuzcha-o‘zbekcha lug‘atlardagi yutuq va kamchiliklarni umumlashtirish;

—fransuzcha-o‘zbekcha lingvistik terminlar o‘quv lug‘ati tuzish tamoyillarini
ishlab chigish;

—ishlab chigilgan tamoyillar asosida fransuzcha-o‘zbekcha lingvistik terminlar
o‘quv lug‘ati yaratish;

Tadgiqotning obyekti sifatida fransuz va o‘zbek tilidagi lingvistik teriminlar
olingan.

Tadgigotning predmetini fransuz va o‘zbek tillarida lingvistik terminlarining
struktur-semantik xususiyatlarini aniglash va lingvistik terminlar o‘quv lug‘ati tuzish
tamoyillari tashkil giladi.

Tadqiqotning usullari. Dissertasiyada leksikografik, morfo-semantik,
giyosiy-chog‘ishtirma tahlil kabi metodlardan foydalanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

—Lingvistik terminologiyaning tilda muloqot giluvchilar uchun zarur bo‘lgan
kommunikativ hususiyatlari va so‘zlar yasalishida muhim sanalgan derivativ xarakteri
asoslangan;

—tahlilga tortilgan tilshunoslik terminlari asosida terminografiyaning aniqlik,
mantiqan izchillik, tizimlilik, adabiy til me’yorlari talablariga mos ekanligi
dalillangan;

—terminlarning birma’nolilik va ko‘pma’noliligi, neytral va emotsionalligi,
kontekstga bog‘liq va bog‘liq emasligida namoyon bo‘ladigan ichki garama-
qarshiliklarga sabab bo‘lishi aniglangan;

—fransuzcha-o‘zbekcha lingvistik terminlar o‘quv lug‘ati tuzishning fonetik va
grafik hususiyatlarni ko‘rsatib berish, so‘zning grammatik jihatlarini hisobga olish,
leksik birliklarning ekvivalentligini aks ettirish, amenizm, ya’ni chet tilidan kirib
kelgan o‘zlashma so‘zlarning leksikografik maqomini belgilash, shuningdek tematik,
chastotalilik kabi tamoyillar ishlab chigilgan va tavsiya etilgan;

fransuzcha-o‘zbekcha lingvistik terminlar o‘quv lug‘atida ko‘pma’noli
so‘zlarning semantik hususiyatlari ochib berilgan va fransuz tilidagi lingvistik



terminlarning ma’nolari o‘zbek tiliga qay tarzda berilishi aniglangan hamda bu lug‘at
til o‘rganuvchilar uchun muhim manba ekanligi dalillangan;

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

—fransuz va o‘zbek tilshunoslik terminologiyasining shakllanishi, yuzaga
kelish omillari, taraqqiyot bosgichlari, tarkibi aniglangan;

—terminologiya tizimidagi struktur-semantik, shakliy-mazmuniy jihatlari
dalillangan;

—lingvistik terminlar o‘quv lug‘ati tuzish tamoyillari ishlab chigilgan;

—mavjud o‘quv lug‘ati tuzish tamoyillari asosida fransuzcha-o‘zbekcha
lingvistik terminlar o‘quv lug‘ati yaratilgan;

Tadqiqgot natijalarining ishonchliligi. Tadgiqotda zamonaviy tilshunoslik-
ning tahliliy metodlari asosida mavzu yuzasidan ilmiy asoslangan hulosalar
keltirilgan, shuningdek, tadgigot natijalarining ishonchliligi va muammoning aniq
go‘yilgani nazariy ma’lumotlar ishonchli va mavjud manbalardan olingani, olib
borilgan tahlillar leksikografik, morfo-semantik, giyosiy-chog‘ishtirma usulllar
asosida olib borilgani, OAK tasarrufidagi maxsus jurnallarda hamda horijiy ilmiy
jurnallarda chop etilgan maqolalar, hulosa, taklif va tavsiyalarning amaliyotga joriy
gilingani, olingan natijalarning vakolatli davlat tashkilotlari tomonidan tasdiglangani
bilan belgilanadi.

Tadqgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati chigarilgan nazariy xulosalar fransuz va o‘zbek tilshunosligi
kesimida lingvistik terminlarining tuzilishi va talgini haqgida tizimli tasavvur hosil
qilishi, terminlarini tavsiflash, situativ sharoitini belgilash haqgidagi bilimlarni
boyitishi hamda umumilmiy terminologiyani o‘rganishda asosiy manbalardan biri
bo‘lishi mumkinligi bilan belgilanadi. Tadgiqot natijalarining amaliy ahamiyati
olingan ilmiy natijalardan oliy ta’lim tizimida terminologiya, terminografiya, leksi-
kologiya, leksikografiya nazariyasi fanlaridan maxsus kurs o‘tishda, shuningdek,
ushbu fanlar bo‘yicha darslik, go‘llanma va uslubiy tavsiyalar yaratishda foydalanish
mumekinligi, shuningdek, tadgigotning xulosa va materiallaridan fransuz va o‘zbek
tillarida o‘tkaziladigan amaliy mashg‘ulotlarda, kurs va malakaviy bitiruv hamda
o‘quv go‘llanma va magistrlik ishlarini yozishda foydalanish mumkinligi bilan
izohlanadi. Jumladan, fransuzcha-o‘zbekcha lingvistik terminlar bo‘yicha go‘lga
kiritilgan ma’lumotlar va olingan xulosalardan tilshunoslikning “Amaliy va nazariy
grammatika”, “Leksikologiya”, “Amaliy va nazariy fonetika”, “Tilshunoslikka
kirish”, “Tilshunoslik nazariyasi” kabi fanlar integratsiyasi va maxsus kurslarni
o‘qitishda ham qo‘llanishi mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Fransuz va o‘zbek tillarida lingvisik
terminlarning lisoniy xususiyatlari o‘rganilib ulardan lug‘at tuzish tamoyillarining
tadqiqi yuzasidan erishilgan ilmiy natijalar asosida:

—Fransuz va o‘zbek tilshunoslik terminlarining tadqiqi jarayonida olingan
ilmiy natija va xulosalar asosida: fransuz va o‘zbek tilshunoslik terminlarining
amalda bajarib kelayotgan vazifalari, ularning yuzaga kelish asoslari, dinamik
xarakteri, nutq jarayonida va lug‘atlarda qo‘llanishi, ymapaa yangi ma’nonap paydo
bo‘lishi haqida gilingan xulosalardan ERASMUS+ dasturining 561574-EPP-1-2015-
1-ES-EPPKA2-CBHE-JP-ECCUM: “Establishment of computing Centers and
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Curriculum Development in Mathematical Engineering Master programme”
mavzusidagi grant loyihasida foydalanilgan (O°zbekiston Respublikasi Oliy va o‘rta
maxsus ta’lim vazirligi Urganch davlat universitetining 2022-yil 10-martdagi 06-
55/22-son  ma’lumotnomasi). Natijada muloqot jarayonida terminosistemadan
foydalanishga oid yangicha qarashlar yuzaga kelgan, ham fransuz, ham o‘zbek
lingvistik terminosistemasini nisbatan zamonaviy nazariyalar bilan boyitib, soha
terminlarining leksik-semantik, struktur-semantik hamda pragmatik xususiyatlarini
genetik-etimologik nugtai nazardan talgin gilish imkoniyatini bergan;

—lingvistik ~ terminlar  o‘quv  lug‘atlarining  muhimligi,  lingvistik
terminologiyaning tilda muloqot qiluvchilar uchun zarur bo‘lgan kommunikativ
hususiyatlari va so‘zlar yasalishida muhim sanalgan derivativ xarakteri va o‘quv
lug‘ati tuzish tamoyillariga doir xulosalardan 2022-yil 4-mart kuni Xorazm viloyat
teleradiokomponiyasi Xorazm 24 teleradiokanali ijodkorlari tomonidan efirga
uzatilgan “Yoshlar vaqti” dasturida foydalanilgan (O‘zbekiston milliy
teleradiokompaniyasining Xorazm viloyati teleradiokompaniyasi 2022-yil 11-
martdagi 05/6/67-son ma’lumotnomasi). Natijada tadgigotda aks ettirilgan lingvistik
terminlarning xorij olimlari tomonidan o‘rganilishi, lingvistik terminlardan o‘quv
lug‘ati tuzish muammolariga doir tadqiqotlarning bugungi kunda ilmiy ahamiyati,
o‘zbek va fransuz leksikologiyasi hamda tarjimashunosligida lingvistik terminlar
o‘quv lug‘atlarining zarurati to‘g‘risidagi ilmiy - tarixiy ma’lumotlarga ega bo‘lindi.

Fransuz va o‘zbek tillari lingvistik terminlarining terminologik maydondagi
tizimlilik, ularning tarkibiy guruhlaridagi vazifalari, yasalish usullari kabi lingvistik
hususiyatlari hamda ularning tilshunoslikdagi terminologik ahamiyatini belgilashga
oid xulosalardan O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi Qoraqalpog‘iston
bo‘limi Qoraqgalpoq gumanitar fanlar ilmiy tadqiqot institutida amalga oshirilgan FA-
F1-GO03 “Hozirgi qoraqalpoq tilida funksional so‘z yasalishi” (2017-2020)
mavzusidagi  fundamental loyihani bajarishda foydalanilgan  (O‘zbekiston
Respublikasi Fanlar akademiyasi Qoraqalpog‘iston bo‘limi Qoragalpoq gumanitar
fanlar ilmiy tadgiqot institutining 2022-yil  28-sentabrdagi = 372/1-son
ma’lumotnomasi). Natijada muloqot jarayonida terminosistemani zamonaviy
nazariyalar bilan boyitib, soha terminlarining leksik-semantik, struktur-semantik
hamda pragmatik xususiyatlarini genetik-etimologik nuqgtai nazardan talgin qilish,
lingvistik terminlar o‘quv lug‘ati tuzish tamoyillari borasidagi ilmiy xulosalar loyiha
mazmunini boyitishga xizmat gilgan.

Tilshunoslik sohasiga oid terminlarning o‘quv lug‘ati modelida lingvistik
terminlarning joylashish tartibi va o‘quv lug‘ati yaratishda terminlarni talqin qilishda
ishlab chigilgan mezon va tomoyillardan O‘zbekiston Respublikasi Fanlar
akademiyasi Qoragalpog‘iston bo‘limi Qoraqalpoq gumanitar fanlar ilmiy tadqiqot
institutida amalga oshirilgan FA-F8-004 “Qoragalpoq adabiy tili tarixi va hozirgi
qoragalpoq tilida qo‘shma gaplarning struktur-semantik turlari” mavzusidagi
fundamental loyihani bajarishda foydalanilgan. Fransuz va o°‘zbek tillaridagi
tilshunoslikka oid terminlarning mugobillari, tildagi muqgobilni qo‘llash usullari, ko‘p
komponentli terminlarning berilishida yuzaga keladigan giyinchiliklarni bartaraf etish
bo‘yicha tavsiyalar berilgan (O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi
Qoragalpog‘iston bo‘limi Qoragalpog gumanitar fanlar ilmiy tadgigot institutining
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2022-yil  28-sentabrdagi  371/1-son  ma’lumotnomasi). Natijada lingvistik
terminlarning lisoniy hususiyatlari, ularning terminografiya talablari nugtai nazaridan
tavsifi, lingvistik terminlar o‘quv lug‘ati tuzish tamoyillari haqidagi ilmiy xulosalar
ilmiy tadgiqot ishlari mazmunini takomillashtirishda amaliy yordam berdi.

Tadgigot natijalarining aprobatsiyasi. Dissertatsion tadgigot natijalari
iImiy-amaliy anjumanda, jumladan, 2 ta xalgaro miqyosda, 3 ta OAK tasarrufidagi
ilmiy jurnallarda hamda 4 ta xalgaro ilmiy-amaliy konferensiyalarda, 2 ta respublika
miqyosidagi konferensiyalarda ma’ruza ko‘rinishida va 1 ta o‘quv go‘llanma va 1 ta
uslubiy go‘llanma ko‘rinishida bayon etilgan va aprobatsiyadan o‘tkazilgan.

Tadgqiqgot natijalarining e’lon qgilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 11 ta ilmiy ish, jumladan, O°‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasi
huzuridagi Oliy Attestatsiya komissiyasi tomonidan doktorlik dissertatsiyalarining
asosiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 3 ta maqola, Xalgaro
jurnallarda 2 ta, 4 ta xorijiy va 2 ta respublika konferensiyalarda ma’ruza
ko‘rinishida va 1 ta o‘quv go‘llanma va 1 ta uslubiy qo‘llanma ko‘rinishida nashr
etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch asosiy bob,
xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovalardan iborat. Dissertatsiyaning
umumiy hajmi 152 sahifani tashkil etadi.

DISSERTASIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertasiya mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
tadgigotnning maqgsadi, vazifalari, obyekti, predmeti, Respublika fan va
texnologiyalar rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi, ilmiy yangiligi,
amaliy natijalari, olingan natijalarning ishonchliligi, ishning nazariy va amaliy
ahamiyati, tadgigot natijalarining amaliyotga joriy qgilinishi, aprobasiyasi, dissertasiya
tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertasiyaning “Terminlar tahlilining nazariy asoslari” deb nomlangan
birinchi bobi termin va nomenklatura tushunchalari, terminlarning o‘ziga xos
xususiyatlari, lingvistik terminlar klassifikasiyasi va Jahon tilshunosligida lingvistik
terminologiyaning paydo bo‘lishi kabi masalalarga bag‘ishlanadi.

Ma’lumki, fanda terminlar mohiyati hagidagi masalalar bo‘yicha yagona fikr
mavjud emas. Bunda ayrim darajadagi ishlar hamda faktik materiallar shundan
guvohlik beradiki, har bir mutaxasis, har bir muallif terminga o‘zining Xususiy,
shaxsiy ta’rifini beradi. Masalan, N.P.Kuzkin terminga quyidagicha ta’rif beradi:
“Termin — terminologik leksika tarkibidan ongli ravishda tanlab olingan, oldindan
talablar asosida shakllantirilgan, spetsifik obyektni ifodalaydigan, klassifikatsion
tizimni aniglaydigan va oxirgisi moddiy obyektlarning o‘ziga xos xususiyatlarini
ko‘rsatadigan umumgabul gilingan yoki me’yoriy so‘zdir®. V.V.Vinogradov
G.0.Vinokurdan fargli ravishda terminning asosiy xususiyati nomlash emas, balki
ta’riflash deb hisoblaydi: “Barchaga ma’lumki, so‘z atash, nomlash yoki ta’riflash
vazifasini bajaradi, bu degani, aniq ifodalash vositasi hisoblanadi, shunda u oddiy

8 Kyseknn H.IT. .K Bompocy o cymmoctn tepmuna. J1.: 1962, Bei 4, Ne20, cp.136-146
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belgi yoki mantigiy ta’rif vositasi hamda u shundagina ilmiy termin bo‘la oladi™.

G.0.Vinokur terminning xarakter xususiyatini termin bo‘lmagan so‘zdan farqgli
ravishda u nom vazifasini bajarishini shunday belgilaydi: “So‘zning termin sifatida
fanga kirib kelishi va predmetni nomlashi uning asosiy vazifasidir™™®. Bunga
A.A Reformatskiy juda to‘g‘ri e’tiroz bildiradi, nom vazifasi terminning farqli
xususiyati bo‘la olmaydi, chunki u so‘zga xosdir. G.O.Vinokurning ratsional
nazariyasi termin bilan termin bo‘lmagan so‘zlarni ularning ma’lum vazifalarni
bajarib kelish xususiyatiga, ya’ni funktsional tabiatiga bog‘liq ekanligi bilan bevosita
bog‘liqdir.

Shunday qilib, terminning termin bo‘lmagan so‘zdan fargi ma’lum ma’noda
munozaraligicha golmogda. Terminning shunday xususiyatlari ta’rif, tushuncha
vazifasining bajarishi, tizimliligi, ekspressiv bo‘yoqdorligi hamda bir ma’noliligidir,
mazkur leksik birliklarning boshga muhim tavsiflaridan biri — uning hosilaligidir.
Terminning asosiy xususiyatlari sifatida quyidagilarni ajratish mumkin: 1) insoniyat
faoliyatining maxsus sohasida termin go‘llaniladi; 2) mazkur sohada tizimning
ifodalanishi bilan termin o‘zaro munosabatda bo‘ladi; 3) termin ixtisoslashtirilgan
ma’noga egalik qiladi. Termin maxsus, ilmiy tushunchalari alogalari bilan
ixtisoslashtirilgan ma’noga ega bo‘ladi. Oxirgi holat ko‘pchilik tilshunoslar
tomonidan e’tirof etiladi'. Barcha tillardagi tilshunoslik terminlari o‘zining
tizimliligi, ularga berilgan ilmiy izohning mavjudligi, aksariyat terminlarning bir
ma’noliligi (monosemantikligi) va uslubiy qo‘llanilishi betarafligi bilan boshga til
birliklaridan ajralib turadi. Termin ko‘proq signifikativ ma’noga, nom esa denotativ
ma’noga egalik giladi, modomiki, nom terminga garaganda ko‘proq aniq tushunchalar
bilan alogada bo‘ladi. Termin nominativ hamda definitiv funksiyalarni bajaradi, nom
esa fagatgina nominativ funksiyani bajarish bilan chegaralanadi. Lingvistik
terminlarni shakllantirishning yetakchi usullaridan biri — terminlarni shakllantirish-
ning semantik usuli hisoblanadi. Bunda umumadabiy so‘zlarning terminlashtirish
sodir bo‘ladi va ularning ma’nolari maxsuslashtiriladi. Maxsuslashtirishning mazmun
- mohiyati shundaki, unda so‘z maxsus tushuncha bilan bog‘lig holda muvofiglasha
boshlaydi va bu muvofiglik terminni aniglashda mustahkamlanib borilgan.
Leksikologik va semasiologik terminologiyada terminlar hosil gilishning semantik
natijalari hisoblanadigan uchta guruh terminlar ajratilganligi aniglandi.

Tahlil gilinayotgan terminologiyada terminlarning bir ma’nolilik tendensiyasi
umuman olganda saglanib golgan, shu bilan birga, ta’kidlash joizki, bir ma’noli
bo‘lmagan, ya’ni ko‘pma’noli terminlar miqgdori aytarli darajada mavjuddir.
Ko‘pma’noli terminlarning quyidagi ko‘rinishlari alohida ajratilgan:

a) metonimik ko‘chishlar natijasida rivojlangan ko‘pma’noli terminlar; b)
tilning ichidagi tizimlararo ko‘pma’nolilik; v) terminlar talgin qilinishidagi

o Bunorpanos B.B. OcHOBHBbIE THIIBI IEKCHYECKUX 3HAYCHHUH c1oBa. —B kH.: M30pannbie Tpyasl. JIekcukororus u
nexcukorpadus. M.: Hayka, 1977. ctp.162-189.

19 Bumoxyp I'.O. O HEKOTOPBIX SBIECHUAX CTOBOOOPA30BAHKS B PYCCKON TEXHHUECKOM TepMuHOmorum. — M.: 1939.
cTp.3-54.

1! Bapxymapos C.I'. O 3HaueHHH ¥ 3a[a9aX HAYYHBIX HCCIIEOBAHMI B 06MacTH TepMuHoorun. — M.: Hayka, 1970.
ctp.7-10; Bypmsit C.A. B3aumozelicTBHE TEPMHHOJIIOTHIECKOH U 00MIeyOTPEONTEIHHON JTEKCHKA B COBPEMEHHOM
¢panmysckom si3bike. — M.,1974. ctp.35; danmnenko B.II. Pycckas TepmuHOnorusi. ONBIT JIMHIBHCTHYECKOTO
onucanus. — M.: Hayka, 1977. ctp.246.
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variantdorlik.

Tadqiq etilayotgan sohada, aynigsa, keng targalgan noaniglik ko‘rinishlaridan
biri — terminlar talgin qilinishidagi variantdorligidir, buning sabablari quyidagilar
hisoblanadi: a) terminlarning odatiy xarakteri (tavsifi); b) tavsiflanayotgan obyektning
xususiyatlari; v) obyektning o‘rganilgan darajasi va erishilgan bilimlarning darajalari
bilan terminlar alogalari; g) tavsiflanayotgan obyektga munosabati bo‘yicha
tadgiqotchilarning turlicha garashlari va pozitsiyalari. Terminlar talgin gilinishining
variantdorligi nazariya bilan terminlar alogalarining natijasi hisoblanadi. Oxirgisi
terminlarning ta’riflari orgali amalga oshiriladi. Tahlil gilinayotgan terminologiyada
terminning nazariya bilan o‘zaro muhim alogasi asosiy hisoblanadi.

Dissertasiyaning “Leksikografiya va uning asosiy tushunchalari” nomli
ikkinchi bobida leksikografiya lingvistik fan sifatida, o‘quv leksikografiyasining
muammolari va vazifalari, fransuz-o‘zbek leksikografiyasi tahlili mazmuni
tavsiflangan.

Leksikografiya fanining tutgan o‘rni, eng avvalo, lug‘atlarning muhim ijtimoiy
roli, jamiyatning madaniy hayoti uchun leksikografik ishlarning katta amaliy
ahamiyatga ega ekanligi bilan til sohiblarining eng keng ommasiga mo‘ljallanganligi
bilan belgilanadi. Leksikografiyada tilshunoslikning ijtimoiy-tarixiy va ijtimoiy-
pedagogik jihatlari aynigsa aniq ajralib turadi. Mashhur ispan leksikografi
X.Kasaresning fikricha, lug‘at adabiy tilning normativ prinsiplarini o‘rnatib,
o“gituvchi rolini bajarishi kerak™.

L.V.Sherbaning bildirgan fikriga ko‘ra, “Yaxshi va maqgsadga muvofiq tuzilgan
lugeatlarga haddan tashgari ehtiyoj borgan sari his gilinadi”*®. Hozirgi kunda
tilshunoslikning til hagidagi fan sifatida, leksikologiyaning so‘zlar hagidagi fan
sifatida, leksikografiyaning so‘z materialini tasniflash va uni lugatda berish usullari
hagidagi fan sifatida ular o‘rtasidagi integratsiya yaqgol kuzatilmoqda. Leksikografiya
boshga lingvistik fanlar bilan bevosita bog‘lig, ammo, shunga garamasdan u ko‘p
hollarda u yoki bu muammolarni mustaqil hal giladi.

Lug‘atning til hagidagi fanning rivojidagi o‘rnini ta’riflab, polshalik olim
V.Doroshevskiy yozgan edi: “Agar biz yuqorida shakllantirilgan ta’riflar bo‘yicha
cheklanib qolsak, ularga ko‘ra leksikografiya — bu “lug‘atlarni tuzish, lug‘atlarni
ishlab chigish metodlari hagidagi fan”, leksikologiya esa — bu “tilshunoslikning so‘zni
ularning ma’nolari va go‘llanilishlari nugtai nazaridan alohida bo‘limi; lug‘at tarkibi
hagidagi fanning, ya’ni leksikografiyaning nazariy asosidir. Bundan kelib chiggan
holda aytish mumkinki, birinchidan, nomlari tilga olingan ikkala fan tilshunoslik bilan
jiddiy bog‘langan; bundan tashqari, tilshunoslikning rivoji bevosita leksikologik va
leksikografik ishlarning rivojiga bog‘liq bo‘lishi mumkin; ikkinchidan, har ganday
inshootda fundamentning mavjudligi uning ustiga nima qurilishi bilan oglanadi,
shuning uchun ham leksikografiyani tilshunoslikning fundamenti vazifasini
bajaruvchi fan sifatida tushunish mumkinki, gaysidir ma’noda leksikologiyaga
nisbatan yugori o‘rinda turadi, chunki natijalar niyatga garaganda muhimrog va

12 Kacapec X. Beenenune B coBpeMeHHyI0 ekcukorpaduio.- M.: 1958. ctp.354.
13 [ep6a JI.B. OmbiT 06mieit Teopun sekukorpaduu. — SI3pIKkoBasi cucTeMa U pedasas JesTenbHOcTh. JI.: Hayka,
1974. ctp.265-303.
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amaliy natijalar bo‘yicha nazariy asoslarni baholash mumkin™*. Shu bilan birga,
hamma ham lug‘atlardan foydalanishni bilavermaydi. Lug‘atdan foydalanish
ko‘nikmasini hosil gilish oson ish emas. Bu uchun zarur bo‘lgan shartlarning biri
ushbu tildagi mavjud lug‘atlarning turlari va ko‘rinishlarini bilish hisoblanadi.

“O‘quv lug‘atlarini yaratishning nazariyasi va amaliyotidan tashgari muhokama
gilinayotgan fanning yurisdiksiyasi, shuningdek, o‘quv leksikostatistikasining
nazariyasi va amaliyotiga, lug‘at tipidagi qo‘llanmalarni yozishning nazariyasi va
amaliyotiga hamda darsliklarning lug‘atlarida leksika bo‘yicha qo‘llanmalarni
yozishning nazariyasiga tadbiq gilinadi”*.

Ammo o‘quv leksikografiyasining muammolarini ganchalik keng belgilamay-
lik, uning asosiy vazifasi o‘quvchilarni va talabalarni chet tiliga o‘qitish jarayonini
leksikografik ta’minlashdan iboratdir. O‘quv lug‘atlarining ham tipologiyasi (ilmiy
tasnifi), ham so‘zlar ma’nolarining lug‘atlardagi ta’rifi va qo‘llanilishi shu bilan
izohlanadi. Hozirgi kunga kelib leksikani o‘rganishga tizimli yondashuv garor topdi.
Leksikografiyada bunday yondashuv tilni parametrlash g‘oyasida, tilning asosiy para-
metrlarini leksikografik (lug‘aviy) aks ettirishda to‘liq amalga oshishini ta’minladi.

“Hozirgi so‘z qurilishining xususiyatlarini va jahon leksikografiyasining
umumiy harakatini ko‘rib chigib, uning rivojlanishining asosiy yo‘lini tilni
leksikografik parametrlash tomon moyillik deb xarakterlash mumkin. Gap shundaki,
jahon leksikografik amaliyotida til strukturasinining barcha darajalarini o‘rganishning
natijalarini lug‘at shaklida mustahkamlash, mazmuniy va shakliy plandagi barcha til
birliklarini va ular orasidagi munosabatlarni leksikon ko‘rinishida tagdim qilish,
xilma-xil til hodisalarini lug‘atga ekstrapolyasiya (singdirish) gilishga aniqg intilish
ko‘rinmoqgda. Bundan tashgari, aytish mumkinki, tasviriy tilshunoslikda tilning har
ganday darajasini o‘rganishning jo‘shqinligi lug‘atning tegishli elementlardan,
protseduralardan, munosabatlardan qurilishi bo¢ladi™.

Lesikografik parametr tushunchasi Y.N.Karaulov tomonidan kiritilgan.'” O‘sha
Ishning o°zida lug‘at magqolalari parchalarining tipi ham ko‘rsatiladi, ularning majmui
lug‘atlarning o‘xshash guruhini aynan tenglashtiradi.

Ta’kidlash kerakki, har ganday chet tili — milliy va milliy — chet tili
leksikografiyasi  bir tekisda rivojlanmaydi. Masalan, fransuzcha-o‘zbekcha
leksikografiya yetarli darajada ishlab chigilmagan hisoblanadi, bu bizni ushbu
muammoga murojaat gilishga undadi. Ushbu bo‘lim fransuzcha-o‘zbekcha
leksikografiyaning o‘ziga xos muhokamasi hisoblanadi. Ma’lumki, o‘rta maktab
o‘quvchilariga mo‘ljallab, respublikamizda birinchi marta tuzilgan “Fransuzcha -
o‘zbekcha lugat” “O‘qituvchi” nashriyoti tomonidan 1973-yilda nashr etilgan. Bu
lug‘at, xususan, maktab pedagogikasiga doir so‘zlarni gamrab olganligi va hajm
jihatdan kichik bo‘lganligi tufayli hozirgi kunda yanada mukammalrog, davr

14 HopornieBckuii B. DjeMEHTBI JICKCHKOJIOTHH U CEMHOTHKH. / ABTOpHU3. mep. ¢ moyibek. B. ®@. Konnosoit. — M.:
Mporpecc, 1973. ctp.5, 36.

1 MopkoBkuH B. B. YueOHbIi c1oBaps coueTaeMOCTH TEPMUHOB: TeopeTHueckrue ocHoBbl // Topmmnua JI. M., Kprox
JLA., TIypkoB B. H. YueOHbIit coBapb cOYETaeMOCTH TEPMHUHOB. TEXHOJOTHS METAIIOB M MarepHanoBeeHue /
[on pen. B. B. MopkoBkuna. — M.: Pycckuii s13b1k, 1981. cTp.253.

16 Kapaynos 0. H., Momuanos B. 1., Apanacse B. A., Muxanes H. B. Ananu3 meras3pika ¢ momombsio OBM. —
M.: 1982. c1p.6.

7 Kapaynos FO. H. JIMHrBHCTHYECKOE KOHCTPYHPOBAHKE H TE3aypyC INTEPAaTyPHOTO si3bika. — M.: 1981,
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talablaridan kelib chigib, mumkin gadar ko‘proq leksik birliklarni gamrab oladigan
fransuzcha-o‘zbekcha lug‘atni yaratishga ehtiyoj orta bordi. Lug‘at so‘zligiga 1959-
yilda nashr etilgan “O°zbekcha-fransuzcha lug‘at”dan eng ko‘p qo‘llanuvchi so‘zlar
intuitiv yo‘l orgali tanlab olingan va ular fransuz tiliga tarjima gilingan. Lug‘atni
tuzishda fransuzcha sinonimik uyani tashkil giluvchi so‘zlarning ma’nodoshlik
munosabati “Fransuz tili sinonimlari lug‘ati” asosida tekshirib chigilgan va o‘zbekcha
so‘zlarning ganchalik to‘g‘ri tarjima gilinganligi va ma’nolarining ochib berilganligini
isbotlash uchun ko‘p o‘rinlarda so‘z birikmalaridan va gisqa jumlalardan iborat
illyustrativ misollar tarjimasi bilan keltirilgan. Ba’zi lug‘at magolalarida ma’noni
maromiga yetkazib berish, tarjimaning aniq va tinigligini ta’minlash uchun esa misol
o‘rnida maqol va matallardan ham foydalanilgan. 1988-yilda chop qgilingan
T.Aliqulov, Sh.Xaydarovlarning “Fransuzcha-o‘zbekcha lug‘at”i esa fransuz tilida
keng ishlatiladigan, kundalik turmush va o‘gish-o‘gitish jarayonida tez-tez uchrab
turadigan 10 mingdan ortiq so‘zni oz ichiga oladi. Lug‘atga so‘z tanlashda mualliflar
respublika oliy o‘quv yurtlari uchun nashr etilgan fransuz tilidagi darsliklar,
go‘llanma va lug‘atlarni asosiy manba sifatida olishgan. T.Aliqulovninng 1976-yilda
nashr qilingan “Fransuzcha-o‘zbekcha lug‘at minimum”ining birinchi qismida
mazkur lug‘atga kiritilgan fransuzcha so‘zlar va ularning tarjimasi illyustrativ misollar
bilan berilgan. Ikkinchi gismida esa shu lug‘at minimumga kiritilgan fagat fransuzcha
so‘zlar ro‘yxati keltirilib, ularning aktiv yoki passivligiga yulduzcha belgisi bilan
fagat passiv leksikaga ishora berilgan.

O‘quv lugatlarining ham tipologiyasi, so‘zlar ma’nolarining lugatlardagi
ta’rifi va qo‘llanilishi shu bilan izohlanadi. Hozirgi kunga kelib leksikani o‘rganishga
tizimli yondashuv garor topdi. Leksikografiyada bunday yondashuv tilni parametrlash
g‘oyasida tilning asosiy parametrlarini lug‘aviy aks ettirishda to‘liq amalga oshuvini
ta’minlaydi.

Yagona mezonlarni, yondashuvlarni, usullarni ishlab chigish — juda murakkab
vazifa bo‘lib, uning yechimi lug‘atda sezilarli joyni egallovchi ko‘p ma’noli so‘zlarni
leksikografik tasvirlashning prinsiplarini va usullarini keyinchalik ishlab chigishga
samarali ta’sir ko‘rsatadi. Bu ishlarni amalga oshirmasdan turib, ularni juda shartli
tasvirlashni tubdan yaxshilashni iloji yo“q.

“O‘quv lugatlarining turlari va lug‘at tuzish tamoyillari” nomli uchinchi
bobda o‘quv lug‘atlarining turlari va ikki tilli o‘quv lugatlarining turlari, lug‘tda
ma’no muammosi, fransuzcha-o‘zbekcha lingvistik terminlar lug‘ati tuzish tamoyillari
tadqiq qilinadi.

O‘quv lug‘atlarining markaziy zvenosi “universal”, ko‘p magsadli va ko‘p
tomonli lug‘at sanaladi. L.V.Sherbaning fikriga ko‘ra, umumiy leksikografiyada
bo‘lgani kabi, bunday zveno bo‘lib izohli akademik lug<at chiqgishi kerak'®. Bunday
lug‘atni tuzishning zarurligi hagida ancha ilgaridan so‘z yuritilgan. Mashhur fransuz
yozuvchisi Anatol Fransning yozishicha, “lug‘at-alfavit tartibida joylashtirilgan
vogelikdir”’. Bunda borliqgdagi jamiki narsa, hodisa va voqealar har bir tilning lug‘at
boyligida aks etadi, degan ma’no kelib chigadi. Lug‘atlarning 50 dan ortiq turlari

18 [lep6a JI.B. OnbiT 00mei Teopun nekukorpaduu. — B.kH.: SI3pIkoBas cucrema u pedaBast JesIT€IbHOCTD. JI.:
Hayka, 1974. ctp.12
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mavjud bo‘lib, bular: 1zohli lug‘atlar — bu turdagi lug‘atlar bir tilli bo‘lib, lug‘at
ichiga kiritilgan so‘z va iboralarga bir tilda izoh beriladi va ma’lum sohaga tegishli
so‘z va terminlarni tushuntirib beriladi.

Tarjima lug‘atlar — bu turdagi lug‘atlar ikki yoki undan ortiq tilli bo‘lishi
mumkin. Bunday lug‘atlarda bir tilga oid so‘z va iboralar ikkinchi, uchinchi tillarga
tarjima qgilinadi. Bu turdagi lug‘atlarga ko‘plab misollar keltirishimiz mumkin. Imlo
lugatlari — bu lug‘atlar so‘zlarning yozilishi, imlo qoidalarini o‘z ichiga oladi va
unga kirgan so‘zlarning tarjimasi ham, izohi ham bo‘Imaydi. Imlo lug‘atlari hamma
uchun birdek ahamiyatlidir. Bu turdagi lug‘atlarga misol tarigasida S.lbrohimov va
M.Rahmonovlarning “O‘zbek adabiy tilining imlo lug‘ati” (Toshkent, 1956)ni
keltirishimiz mumkin. Maxsus lug‘atlar — bu lug‘atlar fan va texnikaning ma’lum
bir yo‘nalishiga, tarmog‘iga bag‘ishlangan bo‘lib, u ham izohli, ham tarjima lug‘ati
bo‘lishi mumkin.

O‘quv lug‘atiga, eng avvalo, “lug‘at” tushunchasining barcha xarakteristikalari
xosdir. Shu munosabat bilan lug‘atlarning tipologiyasi, eng avvalo, u yoki bu lug‘at
tipining “qandaydir tilning real ishlayotgan tizimining gandaydir muhim jahatiga”
mos kelishi asosida tuzilishi kerak'®.

“O‘quv” tushunchasi, 0°z navbatida lug‘atning xarakteristikasida iz qoldiradi -
har ganday o‘quv lug‘ati ta’limning ma’lum bosqgichiga, o‘qgitilayotganlarning yoshiga
mo‘ljallangan, u tilga o‘rgatishning umumiy prinsiplari asosida tuziladi va tilning u
yoki bu jihatini o‘zlashtirishga magsadli ko‘rsatmadan kelib chigadi, ya’ni shu bilan
xarakterlanadiki, “o‘quv lug‘atining metodik yo‘naltirilganligi va mo‘ljallanganligi”
tushunchaga olib keladi®®. Lugatning metodik yo‘naltirilganligi o‘quv lug‘atlari
so‘zliklarining aniqg bir magsadga garatilgan tanlab olishda ham, so‘zlar ma’nolarining
so‘zlarning — aniglovchilarning cheklangan soni asosida izohlashning o‘ziga xos
xususiyatida ham, so‘zlarning birga bog‘lana olishini berish usullari va uning boshga
shu kabi xarakteristikalarida ham namoyon bo‘ladi.

Leksikani o‘quv-ta’lim magsadlarida tizimli tasvirlash munosabati bilan o‘quv
lug‘atlarining tipologiyasini belgilash harakati L.A.Novikov tomonidan amalga
oshirilgan. U eng muhim vazifa sifatida faol tipdagi lug‘atlarni (so‘z birikmalari
lug‘ati, ideologik lug‘at, sinonimlar lug‘ati) yaratishni ilgari suradi, ularni passiv
tipdagi (masalan, izohli) lugatlarga gqarama-garshi qo‘yadi*’. Lug‘atlarning xilma-xil
tiplari so‘zni o‘rganishning jihatlariga mos ravishda L.A.Novikov tomonidan ajratib
ko‘rsatiladi: so‘zning qo‘llanilish darajasi — chastotali lug‘at; so‘zning strukturasi va
so‘z yasash — so‘z yasovchi, teskari lug‘at; frazeologik lug‘at; so‘z semantikasi:
maydonlar, mavzular bo‘yicha — ideografik, tematik; ma’noning o‘xshashligi
bo‘yicha — sinonimik; ma’noning zidligi bo‘yicha — antonimlar lug‘ati; so‘z va nutq
sohasi — uslub, so‘z go‘llash lug“ati, terminologik lug‘at va boshgalar®.

19 [ep6a JI.B OnbiT 00mieii Teopun sekukorpadguu. — B.kH.: SI3pIKOBas cucTemMa M pedaBasi JeSITEIbHOCTD. JI.:
Hayxka, 1974. ctp.12 22-35.

2 Ylep6a JI.B. OnbiT oGweii Teopun nekukorpadguu. — B.KH.: SI3bIKOBasi CHCTEMA U pedasas AesTelIbHOCTb. JL.:
Hayka, 1974. ctp.3-4

2 Hoeukos JI.A. YueGHas nekcukorpadusi u ee 3agaun. — Bonpocsl yueGHoi nexcukorpapum. T. | — M.: Usn.
MI'VY, 1969. crp.25.
%2 HosukoB JI.A. VueGHas nexcuxorpadus u ee 3amaun. — Bompocs! yuebuoii nexcuxorpadum. T. . -M.: U3z,

MI'Y, 1969. ctp.3-7
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Leksikani go‘llash qgoidasi, ma’lumki, omillarning ikkita gatori bilan tartibga
solinadi: semantik — ganday ma’no, ganday ahamiyat, mazmunni so‘z bilan ifodalash
mumkin va kommunikativ munosabatning ganday sohalarida, usullarida, nutq
vaziyatlarida aynan shu so‘zni boshgalardan, o‘sha ma’noni anglatuvchilar gatoridan
ajratib ishlatish asoslangan, o‘rinli, magsadga muvofiq bo‘ladi. Shunday gilib, nutqda
so‘zni tanlash semantik va tematik-situativ omillari bilan aniglanadi, aynan shuning
uchun bu prinsiplar asosida birinchi navbatda lug‘atni tizimlashtirish zaruriyati paydo
bo‘ladi.

Leksikaning tizimli xususiyatlari, leksik semantika, odatda, lug‘atlarda
leksikaning tasnifidan alohida o‘rganiladi. Y.N.Karaulov leksikaning semantik va
lug‘aviy jihatlarini mustaqil ko‘rib chiqishni rad etish va ularni birlashtirishga harakat
qilish zarur deb hisoblaydi, chunki “shunday universal jihatlar borki, u leksik
semantikaning xususiyatlari bilan yuzaga keladi va aynan lug‘atda leksik belgilarni
shakllantirishning alohida usuli sifatida namoyon bo‘ladi”. Keyinchalik: “Ideografik
lug‘atning strukturasi — leksikaning tasnifi, so‘zlarning ta’riflari, lug‘at birliklari
o‘rtasidagi semantik munosabatlar hagidagi masala — leksikografiyadan tashgariga
chigadi, leksikologik, ya’ni obyektning o‘zining tizimliligi masalalari hisoblanadi*?.

Ideografika bo‘yicha hozirgi tadgigotlarda eng muhim fikr shuki, leksik-
semantik tizimni tasvirlashga fagat lug‘atlar tezauruslar shaklidagina erishish
mumkin. Leksik-semantik tizimning to‘liq xarakteristikasi, so‘z ma’nolarining barcha
elementlarini ochib berish fagat lug‘at tezaurus shaklidagina mumkin, unda
paradigmatik munosabatlar bilan bir gatorda leksik birliklarning namunali birika
olishi ham aks etgan.

O‘quv lugati, aksincha, bilimlar va ko‘nikmalarning shakllanish jarayonida
tillar o‘rtasidagi alogalarning in’ikosi hisoblanadi. U tilni o‘rganayotgan shaxslarning
ruhiyatiga garatilgan. Uning vazifasi — insonda chet tilini shaklantirish bo‘lib, o‘quv
turidagi ikki tilli lug‘at pedagogika va didaktikaning vazifalari uchun begona emas.

Odatda, o‘quv lug‘atlari “kichik shakldagi” lug‘atlar sifatida xarakterlanadilar.
So‘zlarni ikki tilli o‘quv lug‘atlarida berishning alohida prinsiplari, birinchidan,
ularning hajmi kichikligi, ularni tuzish osonligi bilangina belgilanmaydi, ikkinchidan,
o‘quv lug‘ati ikki tilli filologik lug‘atga garaganda so‘zlikni sinchiklab tanlashni,
ma’nolarni berishga tabagalashtirilgan yondashuvni, ya’ni so‘zning semantik
strukturasini sinchiklab ishlab chigishni, ma’nolarni tasniflashni va tizimlashtirishni
talab giladi; uchinchidan, o‘quv lug‘atida boshga tilda shunday ekvivalentni tanlash
kerakki, u chet tilini o‘rganuvchiga fagat maksimum ma’lumotni bevosita emas, balki
assotsiativ tarzda yetkazadi. Bu esa go‘shimcha giyinchiliklar bilan bog‘langan. IkKki
tilli o‘quv lug‘atini tuzish bilan bog‘lig muammolar ro‘yxatini ko‘paytirish mumkin
edi, birog, sanab o‘tilganlarning o°zi birinchi navbatda lug‘atning magsadli
lingvodidaktik ko‘rsatmasiga, ya’ni u tor didaktik vazifaga javob berishi ganchalik
qgiyin ekanligini ko‘rsatib berish uchun yetarlidir.

IImiy asosda muvaffaqgiyatli bajarilgan har bir umumtil lug-ati til rivojlanishida
alohida bosgich yoki davrni aks ettirishdan iborat bo‘lmay, shu bilan birga
jamiyatning ijtimoiy-igtisodiy, madaniy, ilmiy-texnik umumiy darajasini o‘ziga xos

23 Kapaymos FO.H. O61as u pycckas uneorpadus. — M.: Hayka, 1976. ctp.22-37.
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aks ettirishdan ham iboratdir. “XX asrning barcha katta lug‘atlari tashabbuskorlari eng
boshidan boshlab, o‘sha mamlakatlar madaniy kuchlarini bu ishlarni bajarishga
rahbarlik gilgan tashkilotlar va bu ishda o‘z xizmatlarini taklif etgan shaxslar,
muvaffagiyat gozongan holda va fagat tashabbuskorlar tor doirasi va tuzuvchilar,
balki butun millatga shon - shuhrat keltirishini, rivojlangan dunyo madaniy obro‘sini
ko‘tarishga va ishontirishga intildilar’**. Oldimizga qo‘ygan magsad, ya’ni
“fransuzcha-o‘zbekcha” lingvistik terminlar lugatini tuzish uchun prinsiplar ishlab
chigishimiz joiz. Quyida lug‘at tuzishning bir gancha prinsiplari hagida fikr yuritamiz.

Tematik prinsip. Tematik tamoyilning asosiy magsadi — so‘zlik vokabulani
tanlashda lug‘at mavzusi tilshunoslikka oid so‘zlarga tayaniladi. Asosiy mavzu
tamoyilga asoslanib, talaba lug‘atdan aynan shu vokabula, ya’ni bosh terminga
tayangan holda o‘ziga kerakli terminni topa oladi.

Chastotalilik tamoyili. Chastota tushunchasi deyarli nisbiydir. Vaziyatga ko‘ra
u yoki bu termin juda ham kam ishlatiladi yoki buning aksi bo‘lishi mumkin. Ana shu
amalda ba’zan ishlatiladigan terminlar ilmiy adabiyotlarda yuqgori chastotali terminlar
deyiladi. Chastotalilik — bu ma’lum bir so‘zni o‘rganilayotgan adabiyotda necha bor
uchratilishining soni va ganday asosiy adabiyotlarda uchrashining sonidir.

So‘zlarning grammatik xususiyatlarini hisobga olish tamoyili. Mutaxassis-
ligi bo‘yicha adabiyotlarni o‘gishga o‘rganishda grammatik materiallarni o‘zlashtirish
ham muhim rol o‘ynaydi. O‘quv ikki tilli lug‘at amaliy ma’lumotnoma sifatida
lingvodidaktik masalalarni hal etadi. Grammatik tomondan esa fransuz tili morfologik
tarkibida so‘z ozgarishi va so‘z tashkil etilishi hagidagi ma’lumotlarni inobatga olish
kerakligidir. Asosiy so‘zlarga grammatik xarakteristika kerak belgilar yordamida
berilib, ular so‘zning u yoki bu grammatik turkumiga kirishini ko‘rsatadi.

Tildagi leksik birliklarning ekvivalentlik darajasini aks ettirish tamoyili.
Bir tilning ko‘p sonli so‘z tushunchalari bilan mos kelmaydi, chunki ular boshgacha
ma’noni bildirishi mumkin. Tarjima gilishda kerakli va aniq ekvivalentini tanlab olish
uchun so‘zni turli nutgiy vaziyat va kontekstlarda talaffuz etib tagqoslash kerak.

So‘zlik so‘z moddalarini yetkazish bilan bog‘lig tamoyillar. Asosiy
terminlar alfavit tartibida joylashtiriladi. Shu sistema bo‘yicha aniglanayotgan so‘z va
ta’riflardan tarkib topgan terminlarni belgilangan so‘zlar bo‘yicha izlash kerak.
Masalan: Adopté — gayta ishlangan, o‘zgartirilgan, Fait généralement référence a des
— odatda osonlashtirilgan

“Amenizmlar” (chet tilidan kirib kelgan so‘zlar va o‘zlashmagan haqiqiy
so‘zlarni leksikografik ko‘rsatish) tamoyili. “Fonema”, fransuz tilida “phoneme”,
inglizcha “phonem”, nemischa “phonen” shaklida namoyon bo‘ladi. Bular har xil so‘z
emas, bir so‘zning turli fonetik shaklidir. Shu kabi internatsionalizmlarni ajrata bilish
kerak va ularni ona tiliga tarjima qgilishda leksikografdan alohida e’tibor talab gilinadi.
Ular bizning tuzmoqchi bo‘lgan lug‘atimizda ko‘rsatib o‘tiladi.

Zamonaviy Fransiya lingvistik an’analari O°zbekistondan ancha uzoglashib
ketdi. Shu sababli bu an’analarning to‘g‘ri anglanishi uchun alohida lug‘at tuzish talab
etiladi. Shuni alohida e’tiborga olgan holda yuqorida ishlab chigilgan lug‘at tuzish
tamoyillari yuzasidan lingvistik terminlari o‘quv lug‘ati yaratildi.

2 Kapaynos FO.H. O6mias u pycckas uneorpadus. — M.: Hayka, 1976. ctp.355.
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Lug‘at tarkibi fransuz tili terminologiyasi bilan ishlashda amaliy go‘llanma
vazifasini o‘tashga yo‘naltirilgan. So‘zlar kerakli terminni tezda topish va qulay
bo‘lishi uchun alifbo tartibida berilgan.

Keyingi yillarda adabiyotlarda lingvistik terminlar baynalmilal bo‘lishi, fan
turli idiomatik, milliy chegaralangan terminlardan xoli bo‘lish zarurligi hagida fikrlar
ilgari surilmogda. Agarda bu masalaga sof nazariy jihatdan yondashilsa, lingvistik
terminologiyaning xalgaro tizimida har bir termin turli millatda turli ko‘rinishda
mavjudligi bilan namoyon bo‘ladi. Bizning tuzmoqgchi bo‘lgan lug‘atimizda ko‘p
termin tushib golganligiga asos bor. Yangi terminlarni izohlashda xatoga yo‘l
go‘yilmaslikka harakat qgilingan. Lug‘at tuzishda ikkilanishlar, terminlarni
izohlashdagi giyinchiliklar, ularni guruhlarga ajratib chigish davrida vujudga keladi.

Ikki tilli lug‘atda lug‘at maqolasini shakllantirish fransuzcha so‘zning eng
gadimiy va asosiy ma’nosiga ekvivalentni qgidirib topishdan boshlanadi. Buning
ustiga, asosiy yoki tayanch ma’no mos keladimi-yo‘gmi, hisobga olinadi. Agar
dastlabki ma’no fransuz tili so‘zining ikkitadan ortig ma’nosi o‘zbek tili so‘zi
yordamida tarjima gilinayotgan va izohlanayotgan ma’noga mos kelmasa, u holda
fransuzcha boshlang‘ich so‘zni, shu bilan birga bir so‘zli o‘zbekcha ekvivalent tanlab,
tasviriy izohlash kerak bo‘ladi. Uning ortidan o‘zbekcha ma’nolarni fransuz
ma’nolarga qarab guruhlashtirish amalga oshiriladi. Xilma-xil ma’nolarni berish
tadrijiyligi imkoni boricha fransuzcha so‘z semantikasini ochib berishi kerak. Bu
goidalar lug‘at magolalarini tuzishda keng tushunchali asosli fransuzcha so‘zlar uchun
harakatlarning optimal sxemalari sifatida berilishi mumkin.

Tadqiqot natijalari, ikki tilli o°‘quv leksikografiyasi bilan bog‘lig, ayrim muhim
hatto prinsipial masalalarni hal gilishga mo‘ljallangan yo‘llar to‘rtta keng semantikali
fe’llar uchun tavsiya gilinadigan lug‘at magolalari sifatida taklif gilish imkonini berdi.
Biz tomonimizdan ishlab chigilgan lug‘at tuzish prinsiplari esa kelajakda tuziladigan,
yaratiladigan o‘quv lug‘atlari uchun muhim manba bo‘lib xizmat gilishi mumkin.

Tadgigot mobaynida ishlab chigilgan tamoyillir asosida yaratilgan lingvistik
terminlar o‘quv lug‘atimiz esa kelajakda barcha fransuz tili o‘rganuvchilari, jumladan,
o‘quvchilar, talabalar, magistrantlar, doktorantlar va boshgalar uchun muhim
go‘llanma bo‘lib xizmat giladi.

XULOSA

Fransuz va o‘zbek tillarida lingvistik terminlarning lisoniy hususiyatlarini
tadqiq qilish va ulardan lug‘at tuzish tamoyillarini ishlab chigish natijasida quyidagi
ilmiy - nazariy xulosalarga kelindi:

1. Lingvistik terminlarni shaklllantirishning yetakchi usullaridan biri —
terminlarni shaklllantirishning semantik usuli hisoblanadi. Bunda umumadabiy
so‘zlarni terminlashtirish sodir bo‘ladi va ularning ma’nolari maxsuslashtiriladi, unda
so‘z maxsus tushuncha bilan bog‘liq holda muvofiglasha boshlaydi va bu muvofiglik
terminni aniglashda mustahkamlanib boriladi va ular uch guruxga ajratilgan: a)
ma’noni aniqlash natijasida hosil bo‘lgan terminlar; b) ma’noning torayishi natijasida
hosil bo‘lgan terminlar; v) nomning ko‘chishi natijasida hosil bo‘lgan terminlar
aniglandi.
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2. Tahlil qilinayotgan terminologiyada terminlarning bir ma’nolilik
tendensiyasi umuman olganda saglanib qolgan holda ko‘pma’noli terminlar ham
mavjuddir, ya’ni bular: metonimik ko‘chishlar natijasida rivojlangan ko‘pma’noli
terminlar; tilning ichidagi tizimlararo ko‘p ma’nolilik; terminlar talgin gilinishidagi
variantdorlik. Lingvistik terminlar variantdorlikining sabablari esa quyidagilar
hisoblanadi: a) terminlarning odatiy xarakteri (tavsifi); b) tavsiflanayotgan obyektning
xususiyatlari; v) obyektning o‘rganilgan darajasi va erishilgan bilimlarning darajalari
bilan terminlar alogalari; g) tavsiflanayotgan obyektga munosabati bo‘yicha
tadgiqotchilarning turlicha garashlari va pozitsiyalari aniglandi.

3. Mazkur dissertatsiya lingvistik terminologiya bilan o‘zaro bog‘langan
masalalarni xam o‘z ichiga gamrab oladi. Ushbu muammolar bo‘yicha manbalarning
tahlili boshqa muammolarning tadgigi uchun lingvistik terminologiya muammolari
yechimida ma’lum ahamiyatga ega bo‘lgan kelgusidagi istigbolini ochib berilishi
mumekinligi isbotlandi.

4. Fransuz tili semasiologik an’analari tahlili, ularning hosil bo‘lishi va boshga
mamlakatlardagi semasiologik tadgiqotlarga ta’siri tilshunoslik tarixi fani uchun
kelgusida ma’lum ilmiy qgizigishlarni tashkil gilishi mumkin. G*arbiy Yevropa tillarini
o‘zbek (o‘rta va oliy) maktabida o‘qitish, O‘zbekistonning bir gator G‘arb va Sharq
mamlakatlari bilan rivojlanib borayotgan alogalari ikki tillik leksikografiyani va
aynigsa o‘quv lug‘atlarini asoslangan ishlab chigish an’analari hagida o‘ylashga
majbur giladi. Bu yerda o‘quv leksikografiyasi alohida o‘rin egallaydi, chunki aynan
o‘quv lug‘atlari tilni o‘rganishga yo‘naltiruvchi hisoblanadi. O‘quv lug‘atlarini
tuzishning asosiy qiyinchiligi — bu obyektiv ~ xarakterdagi qiyinchilikdir. Bu
giyinchilik, eng avvalo, xorijiy va o‘zbek tillarini madaniy tarixida tagqoslashga
tegishlidir, bu lug‘atda so‘zlarning semantik jihatini ishlab chigishda aks etishi
aniglandi.

5. Fransuz tili lug‘atlari, qoidaga ko‘ra, ikkita eng muhim belgilarni oz ichiga
oladi: a) so‘zning etimologiyasini va adabiy tarixi; b) uning qo‘llanilish sohasi
(so‘zlashuv, adabiy va h.k.).

Agar so‘zlarning etimologiyasi lug‘atlarda ko‘p yoki kam yakdillik va
doimiylik bilan o‘rnatilsa, qo‘llanilish sohasidagi belgi xilma-xil chet tili lug‘atlarda
har xil beriladi va ko‘pincha lug‘atning umumiy mazmuniga bog‘ligligi yuzaga
chiqdi.

6. Lug‘at maqolalarini shakllantirishda tillarni tipologik taggoslashning alohida
giyinchiliklarini hisobga olish lozim. Bu giyinchiliklar, odatda, o‘zbek tilida fransuz
tili uchun xarakterli bo‘lgan so‘zlarning ba’zibir grammatik kategoriyalarining
yo‘gligidir. Jumladan, o‘zbek tilida predloglar mavjud emas.

7. O‘quv lug‘atining asosiy vazifasi pedagogika va didaktikaning talablari
bo‘yicha belgilanadi. Lug‘at hajmi til o‘quv predmetini pedagogika ganday
shakllantirganiga garab boshgariladi, chunki pedagogika fani tilga o‘gitishning ikKki
turini nazarda tutadi: umumiy filologik va maxsus magsadlarda o‘qitish.

Pedagogik metodika o‘qgitishning turini (filologik yoki maxsus) belgilaydi,
ko‘nikmalarning hajmini aniglaydi va xrestomatik xarakterdagi matnlarning umumiy
xarakteristikalarini ko‘rsatadi. Natijada so‘zlikning tarkibini va ma’nolarni izohlash
turini belgilab beradi;
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8. So‘zlikni tanlashda o‘quv lug‘ati yuqorida ko‘rsatilgan matnlarning
barchasiga mo‘ljallangan bo‘lishi kerak, birog bu barchasidan ancha keng bo‘lishi
kerak, chunki o‘quv lug‘ati fagat ushbu (o‘quv va xrestomatik) matnlar bo‘yicha bilim
beribgina qolmay, balki bilim va ko‘nikmalarning keyingi takomillashuviga, tilni
keyingi mustaqgil o‘rganishga ko‘maklashishi ham kerakligi isbotlandi.

9. O‘quv lug‘ati didaktikaning talablariga ham bo‘ysunadi. Bu uning shakli,
lug‘at magolasining tuzilishi, materialning hajmi, misollarning va illyustratsiyalarning
xarakteri so‘zlar ma’nosini izohlashning qulayligini, soddaligini, gisgaligini va
tizimliligini  ko‘zda tutadi. Tizimlilik bu rivojlanishga yo‘naltirish, ya’ni
o‘quvchilarning o‘zlari tomonidan chet tilining leksik tizimini o‘rganish va
shakllantirishga to‘g‘ri yonalish imkoniyatini berishdir, chunki bu jarayon butunlay
tizimlashtirilgan va dasturlashtirilgan bo‘la olmasligi aniglandi.

10. Ikki tilli lug‘atda lug‘at maqolasini shakllantirish fransuzcha so‘zning eng
gadimiy va asosiy ma’nosiga ekvivalentni qidirib topishdan boshlanadi. Buning
ustiga, asosiy yoki tayanch ma’noga mos kelish-kelmasligi hisobga olinadi. Agar
dastlabki ma’no fransuzcha so‘zining ikkitadan ortiq ma’nosi o‘zbek tili so‘zi
yordamida tarjima gilinayotgan va izohlanayotgan ma’noga mos kelmasa, u holda
fransuzcha boshlang‘ich so‘zni, shu bilan birga bir so‘zli o‘zbekcha ekvivalent tanlab,
tasviriy izohlash kerak bo‘ladi va o‘zbekcha ma’nolarni fransuzcha ma’nolarga garab
guruhlashtirish amalga oshiriladi.

11.0lib borilgan tadgiqot natijasida fransuzcha-o‘zbekcha lingvistik terminlar
o‘quv lug‘ati tuzish tamoyillari ishlab chiqildi va bu tamoyillar kelgusida tuziladigan
fransuzcha-o‘zbekcha lug‘atlar uchun muhim manba bo‘lib xizmat qila olishi
mumkinligi isbotlandi.

12. Ishlab chigilgan tamoyillar asosida fransuzcha-o‘zbekcha lingvistik
terminlar o‘quv lug‘ati yaratildi va kelajakda ushbu o‘quv lug‘ati fransuz tilini
o‘rganuvchi barcha talabalar, magistrlar, doktarantlar uchun muhim manba sifatida
xizmat giladi.
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BBE/IEHUE (anHoTauus K aucceprauuu gokropa PhD)

AKTYaJbHOCTh M  BOCTPe0OBAHHOCTHL TeMblI Juccepranum. B
COBPEMEHHOM 3Talle pa3BUTHUS MHUPOBOrO S3bIKO3HAHUS MpolsIeMa 0COOEHHOCTEN
JMHTBACTHYECKUX TEPMHHOB W BOIPOC COCTABICHHUS TEPMHUHOJIOTHYECKOTO
cioBapsi, mnpobiieMa €ro CoUUalIbHOM OCOOEHHOCTH CTAHOBSTCS IPUYHUHOM
O’KMBJICHHBIX JIUCKYCCHUM CPEAM YUEHBIX JUHIBUCTOB. M3yueHre TMHIBUCTUYECKUX
TEPMUHOB M pPa3paboTKa MPHUHIMIIOB COCTaBJICHHE W3 HHUX CIOBaps U HX
UCCIIEZIOBAHUS SIBISIETCSI BCECOTOPOHHO TMOJIE3HBIM JJIsi OyAYIIEro IMOKOJEHUS.
HecomHeHHo oH Oyner wurpaTh BaXHYIO pPOJb B Y4eOHO - METOJIUYECKOM
o0ecrieueHnn TpenojiaBaHus s3bika. Tak Kak, Mpolecc HaydHbIX HMCCIIEIOBaHUM,
IPOBOJUMBIE BO BCeX c(epax peanusyercs CpeicTBamMH si3blka depe3 nepenavy
MOJIOZIOMY MOKOJIEHHUIO. DTO SIBISETCA OJHOM M3 OCHOBHBIX 3a/1a4, CTOSILIAs MEpe
JIMHTBUCTUYECKOW HAYKOMU.

B MHpPOBOM S3BIKO3HAHMM C JIPEBHBIX BpPEMEH, €CIU NpOoOJIeMbl
OIPEEIICHNs] CTaTyCca U COCTABJIEHUS JIMHTBUCTHYECKUX TEPMUHOB U3YHAIHUCh 10
HACTOSIIEr0 BPEMEHH M HAIIUIA CBOMX PELIEHHM, TO HEKOTOPBIE U3 HUX A0 CHX IOP
OCTaloTCs HepemeHHoil mpobnemoil. Ilocinennee Bpemsi oOpalieHne OTAETBLHOTO
BHUMaHUs Ha TEPMUHOB oOecneunsao (QOpMHPOBAHUS U PA3BUTUS y4EOHBIX
cloBapel MO JIMHIBUCTHYECKOW TepmuHonoruu. IIpomenansl MHOro pabot 1o
JUHTBUCTUYECKUM TEPMUHAM, HO JJIs H3YYaloIUX (PaHIy3KOro s3blKa, MAJis
CTYJIEHTOB, MarucTpoB, B OOIIEeM [JIsi HCCIeIoBaTeleld, W3ydeHUe INeperadu
JUHTBUCTUYECKMX TEPMUHOB BO  (PPaHIy3CKOM M  y30€KCKOM  f3BIKaXx,
UCMOJIBb3YEMBIX B IpOIEcCe H3Y4YeHHs U O00ydeHHs, pa3paboTka NpPUHIUIIOB
COCTaBJICHHs YYEOHBIX CIOBapeil Ha UX OCHOBE SIBJISIIOTCA OJHOM U3 aKTyaJbHBIX
npodiem A3BbIKO3HAHUS. UccnenoBanus, NIOCBSILLICHHBIE aHaJIM3aM
JMHTBUCTUYECKUX TEPMHHOB BO (PpaHIy3CKOM U Y30€KCKOM S3BbIKaX CIyXKaT st
PacKpBITUSl  SI3BIKOBBIX ~ HAIIMOHAJIBHBIX OCOOEHHOCTEW, CBOMCTBEHHBIX UM
YHUBEPCAJIBHBIX CTOPOH ONPEIEIEHHOr0 HApOAa.

W3BecTHO, YTO pE3KOe IMOBBIINIEHHE HHTEpeca K H3YyYEHHUI0 MpodieM
TEPMHUHOJIOTHA B IIOCJIEIHBIE T'OAbl B SI3BIKO3HAHWM HAIIEH CTPAaHbl NPHUBEIO K
pacuipeHuto  o0beMa  TEepMHUHOJOTMYeCKuX  ucciemaoBanuil.  [IpoGiemsl,
CBSI3aHHBIE C OOBSICHEHHEM MOHATUS TEPMHHA NMPUOJIMKACT K S3BIKO3HAHUIO HE
TOJBKO HAy4YHbIX 3HAHUN pa3IMYHBIX OTpacied, HO U MpakTUK B cepax
npodecCHOHATIBHBIX TPYJOB U B NMpou3BojcTBe. CeroaHs BHUMaHue, 0OpaIieHHoe
Ha TEPMHUHOB IPUHUMAETCSd KaK IIOBCEJHEBHOE HaydyHOE 3aHsATHE, padoTa,
TpeOyromas peryinsipHoctb. Ho HeoOXoaumMo mnpu3HaTh, YTO B S3bIKO3HAHUE
CYLIECTBYET IMpaKTU4YeCKas M TeopeThdyeckas HEOoOXOJUMOCTbh  AKTUBHO
3aHMMATbCs TEPMUHOJIOTMEN Ipyrux oOjacTel, yJensiercs Majo BHUMAaHHME Ha
JMHTBUCTHYECKYIO TEPMHUHOJIOTHIO. B paMkax si3bIKO3HAHUS NOSIBISIIOTCS OO0JIbIIOE
KOJIMYECTBO HOBBIX TEPMHHOB M BMECTE C 3TUM OHHM Pa3BHBAIOTCS YCKOPEHHBIMU
temnaMu. [losiBieHHEe MMEHHO 3TUX TEPMHHOB M MX HM3YUYEHHUS C TOYKH 3PEHUS
COCTaBJICHHsI CJIOBApel MOKa3blBae€T, 4YTO JUI1 JIMHIBUCTUYECKOM HAYKH
CyLIECTBYET oOpeielieHHast HEOOXOIUMCTb.

B crnoBapsix ¢ukcupyroTcs JeKCHYeckoe OOraTCTBO SA3bIKa, OHO OTpPa)KaeT
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CO3HaBaTh JEHCTBUTEIBLHOCTh, BUAETh MPOLLIOE, HACTOsAIIee U Oyaylee, Tak Kak
CJIOBO SBJISIETCS OCHOBHBIM JJIEMEHTOM SI3bIKa, B HEM OTPAXKAETCS CMBICI
npolecca 4el0BEYECKOro MbINUIeHUsl. B KM3HM Halliel CTpaHbl peasu3yroTcs
orpoMHbeie pedopMbl BO Bcex cdepax. B cTpaHe peanuzyembie Takue
CTpaTEeTUYECKUE 3a/1a4, OTHOCAIINECS K cepe HAyKu B paMKax rocyJapCTBEHHOM
NOJIUTUKH, KaK «CTUMYJIMPOBAHUE HAYYHO-HCCIIEI0BATENbCKON 1 MHHOBAIIMOHHOM
NeSTeNhbHOCTH, co3AaHue S(PQPEKTHBHBIX MEXaHU3MOB BHEAPEHHUS HAYYHBIX U
MHHOBAIIMOHHBIX TOCTIDKCHUH B MPAKTHKY» CTABSIT B IOBECTKY IHS MPOBECTH
yrayOJeHHble  HCCIEAOBaHUS IO  COCTAaBJIEHUIO  y4eOHOro  CioBaps
JMHTBUCTUYECKUX TEPMHUHOB B 00JACTH y30EKCKOTrO sI3bIKO3HaHUS. BHUMaHue Ha
U3Y4YEHUS MHOCTPAHHBIX $I3BIKOB, OCOOCHHO (hpaHIy3CKOIro s3bIKa, MOIHATO 10
YPOBHSI TOCYAApPCTBEHHOM MOJIUTHKH, B CBSI3U C YEM, CErOJHS MCCIIEIOBAHUE 3TON
cdepbl B paMKax COBPEMEHHOTO (hpaHITy3KOIO SI3bIKA U COCTABJICHUS (PPAHITY3CKO -
y30€KCKUX Y4YeOHBIX CIOBapel SABIAIOTCS OOHUM M3 OCHOBHBIX YCIOBUH
JICCEPTALINH.

JlanHast auccepranys B ONPEJCICHHOW CTENEHU CIY>KUT BBIITOJIHEHHUIO
3a/ay, HaMeueHHbIX B Yka3ze [Ipesunenta PecniyOnuku Y36ekuctan Ne YI1-4947
ot 7 ¢epans 2017 roga «O crpareruud AEHCTBUHN MO JadbHEHUIIEMY Pa3BUTHIO
Pecniy6nuku Y306ekuctan», B Ykaze IIpesunenta PecnyOnuku Y30ekuctan Ne
YII-6097 ot 29 oxtsa6pst 2020 roma «OO0 yTBEp>KIEHUU KOHIIEHIMU Pa3BUTHUSA
Hayku 10 2030 roga», B [locranoBnenuu Ilpesuaenta PecnyOnuku Y30ekucran
No TIIT-2909 ot 20 ampens 2017 roma «O Mepax MO JajdbHEWIIEMY pPa3BUTHIO
CUCTEMBI BbIcIero obpaszoBanusi», B [locranoBienuu Ilpesunenta PecryOnuku
V30ekucran Ne [II1-5117 ot 19 mag 2021 roma «O mepax mo MOAHATHIO Ha
KAUEeCTBEHHO HOBBII YPOBEHb JEATEIBHOCTH [0 NOMNYJSpU3AUUNA H3YyYCHHS
MHOCTPAHHBIX S3bIKOB B PecnyOnuke Y30ekucran», a Takke ApyruX HOPMaTUBHO
- MPABOBBIX JOKYMEHTaX, KacaTelIbHO JAaHHOU JeSTEeIHbHOCTH.

CooTBeTCTBHE  HCCJIEIOBAHUSA  NPUOPUTETHBIM  HANPABJEHUAM
Pa3BUTHA HayKH M TeXHOJIOruM pecnyOiauku. JlaHHoe wuccnenoBaHue
BBITIOJTHEHO B COOTBETCTBHUU C MPUOPUTETHBIM HAMPABICHUEM Pa3BUTHS HAYKH U
texHonorud  PecnyOnuku  V36ekucran: . «DopmupoBanue  cUCTEMBI
WHHOBAIMOHHBIX HJCH M MyTH HX peai3allii MO COIMAIBHOMY, IPaBOBOMY,
HDKOHOMHYECKOMY, KYJIbTYPHOMY, JYXOBHO-TIPOCBETUTEIHCKOMY  Pa3BUTHIO
WH(OPMAITMOHHOTO 00IIECTBA U IEMOKPATHIECKOTO TOCYIapCTBAY.

Crenenb M3y4eHHOCTH NMP00JieMbl. [IpobieMbl TEPMHUHOIOTHUHN C IPEBHBIX
BPEMEH JI0 CETOJIHSIIHOIO JHS MPUBJIEKAIOT BHUMAHUS YYEHbIX. B CBA3U C 3TUM,
B 00JIaCTH TEPMHUHOJIIOTMM MHOTHX S3bIKOB, B TOM 4HCJEe (DPaHI[y3CKOTO U
y30€KCKOr0 $I3BIKOB, CYILIECTBYIOT MHOKECTBO HCCJIEIOBAHUM, MOCBSIICHHBIX
TEPMHUHOJIOTMYECKUM CHUCTEMaM IO OMNpPEACIICHHBIM 00nacTsM. B s3pIKO3HaHUU
MPOBEICHBl MHOT'OYHUCIICHHBIE HCCIICOBAHUS IO JIMHIBUCTUYECKUM TEPMHHAM
dpamIry3Koro s3eika ¢pamysckumu muarBuctamu JK. JlioGya, K. JlioGya”®, @.

2 Mupsuées 1ILM. Vka3 Ipesumenta PecnyGmukn Ys6ekucran Ne VII-4947 or 7 ¢espans 2017 roza «O
CTpaTeruy IeiCTBHI MO JanmpHeWmeMy pa3Butuio Pecryonmkn Y36ekucran» //HapomHoe cioBo, 8 despans 2017
rona. — Ne 28 (6692)

26 Dubois J. Dictionnaire de linguistique. — Paris : Librairie Larousse, 1973. p. 576
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bprono, III. bprono, A. Maprune, K. Mynsn, I. bammmu, TakumMu pycCKUMU
muareuctamu kak JIL.B. Illep6oii, A.A. Pedopmarckum, A.A. CmocapeBOP”I27,
I0.B. PO)KI[GCTBGHCKI/IMZB u 1p. B.H. }IpueBazg, O.C. AXMaHOBaso, J1.9. Po3eHrann
u M.A.TeneHkoBa COCTaBWIN CJIOBAPH JIMHTBUCTUYECKUX TEPMHUHOB, B Y30EKCKOM
SI3BIKO3HAHUU aKaJeMUuK A. Xa,Z[)I(I/IeB31, T. AnukynoB, H. MaxkamoB u MU.
DOpMaTOB BBIMYCTUIM TOJKOBBIA CJIOBAph JUHIBUCTUYECKUX TEpPMUHOB. Ecnu
00paTUTh MPUCTAIBHOE BHUMAHHUE Ha BBIIIE NEPEUNUCIECHHBIM UCCIEA0BAHMSM, TO
OpocaeTcsi B TJla3a, YTO TEPMHUHBI T'YMaHUTapHOU c(epbl OTHOCUTEIBHO Malio
u3ydyeHbl. BbpIOpaHHBII HaMM Kak OOBEKT MCCIEJOBaHUS JIMHTBUCTHYECKHE
TEPMHUHBI MaJ0 H3YYECHbl IO CPAaBHEHUIO C CJIABSHCKUMHU, POMAHCKUMU U
TepMaHCKUMU S3bIKaMu. B CBA3M C 3TUM, W3y4yeHUE TEPMHUHOB Quiocoduu,
KYJIbTYphl U JYXOBHOCTH, JTHUKH, ICTCTHKH, PEIIMTUH W MUCTUKH, OCOOCHHO,
JIMHTBUCTHKU SIBIIIETCS aKTyaJTHBIM BOTIPOCOM.

CBs3b TeMbI JMCCEPTANMOHHOIO MCCJIEIOBAHUA C IJIAHAMM HAYYHO -
HCCJIeI0BATEILCKUX PaldoT BbICHIEr0 00pPa30BATEJLHOIO Y4YpeXKIAeHHS, IJIe
BbINOJIHEHA AuccepTanms. Jluccepraiys BbIIIOJHEHAa HA OCHOBE TJIaHAa HAYYHO -
UCCIIEZIOBATEIBCKUX PAOOT B YPreHYCKOM TOCYJapCTBEHHOM YHHUBEPCHUTETE IO
TeMe «AKTyallbHbIE TPOOJIEMbI CPABHUTEIBLHOTO S3bIKO3HAHUS Y.

Henp wuccaenoBaHWsi 3aKIIOYAETCA B  ONPEICICHUM CTPYKTYPHO -
CMBICIIOBBIX ~ OCHOB  (PPaHIy3CKO-y30€KCKHX JIMHTBUCTHYECKUX TEPMHUHOB,
pa3paboTKa MNPUHLUIIOB COCTAaBJICHUS Y4ye€OHOro CcloBapsl JIMHIBUCTHUYECKHUX
TEPMHHOB.

3agaum uccie10BaHNUA:

—ONpPEJEIUTh A3BIKOBBIE OCOOEHHOCTH (PPAHIYy3CKO-Y30€KCKHX JIMHTBHC-
TUYECKUX TEPMHUHOB;

—M3Y4YUTh CIIOCOOBI Mepeaaun JIMHIBUCTHYECKUX TEPMHUHOB C (DPAHILy3CKOrO
Ha y30€KCKHii;

—OMUCATh JIMHIBUCTUYECKUX TEPMUHOB C TOUKH 3pEHUS TepMUHOTpaduu;

—0000IIUTh YCIIEXU U HEIOCTATKU (PpaHIly3CKO-Y30€KCKUX CIIOBAPEH;

—pa3paboTka MPHUHIIUIIOB COCTaBJICHUS (PPAHITY3CKO-Y30EKCKOro yueOHOTo
CJIOBaps TMHTBUCTUYECKUX TEPMUHOB;

—Ha OCHOBE pa3pa0OTaHHOTO MPHUHIIUIA COCTABUTHh (PaHITy3CKO-y30EKCKUI
y4€OHBIH CIIOBAaph JIMHTBUCTUYECKUX TEPMHUHOB.

O0bexkTOM  MHMccCIeI0BaHUAA  M30paHbl  JIMHIBUCTUYECKHE  TEPMHHBI
(b paHIy3CKOTo U y30€KCKOTO SI3bIKOB.

IIpeamera wuccaeI0BAHMS COCTABIISIIOT  OMNpPENETEHUS CTPYKTYPHO-
CEMAHTUYECKUX OCOOEHHOCTEH JIMHTBUCTHUYECKHX TEPMUHOB (PPaHIy3CKOrO H

27 CrrocapeBa H.A. TepMUHONOTHS TUHTBUCTHKH W METas3bIKOBasi (DYHKIHA S3bIKAa. BOTIPOCHI S3bIKO3HAHUS. M.:
Hayxka. 1979,Ne4, ctp.- 69-76

28 M., 1983; PoxnectBenckuii H0.B. O cmbicmoBoi cucreMaruzanud TepMuHOB. — M., 1972; IIpoxopoa
B.H.,Pycckas TepMuHONOTHA (JICKCHKO-CEMaHTHUeCKoe oOpa3oBanue).M., 1988; TarapunoB B.A. Teopus
TepMUHOBeNleHus. 3TT. — M., 1996;

3 I'nas.pen. Spuesa B.H. JIunrsuctTruueckuii sSHIUKIONEAMYECKUN cioBapb. M.1990

% Axmanosa O.C. CrnoBapb JUHI'BUCTUYECKUX TEPMUHOB. “OHuuknonenus” M.1966

3 XoxmueB A. “JIMHIBHCTHK TePMUHIAPHUHT m30X) TyFath = TomkeHT. 1985 Humonos I1.I1. ®paniys Ba y306ek
THJUTapU IOPUANK TEPMHUHOJIOTHUSCHHUHT KHECHH-THIIONOTHK Tankuku: dwion. dan. HOM. ... qucc. aBroped. — T.,
2009. -256.;
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y30€KCKOro  SI3bIKOB M NPHUHIMIBI  COCTaBJIEHUS  y4eOHOro  cioBaps
JMHTBUCTUYECKUX TEPMHUHOB.

Metoasl M ccaemoBaHus. B nmuccepramuum MCHOJB30BaHbBI
JeKcUKorpapuieckue, Mop(}o-CEMaHTUYECKHE METOAbl, a TaKKe METOA
CPaBHUTEIBHO-COIOCTABUTENLHOTO aHAJIN3A.

Hauynasi HOBH3HA HCCJIeIOBAHMS 3aKII0YACTCS B CIEIYIOLIEM:

—00OCHOBAaH KOMMYHUKATUBHBIM U JEPUBATUBHBIA XapakTep JWHTBUCTH-
YeCKO TepMUHOJIOTUH;

—OIpEAEIEeHbl C TOUYKH 3PEHUSI COOTBETCBUS HOPMaM JIMTEPATYPHOI'O SI3bIKA
U OOIIEOCTYIHOCTH, NPHUBJIEYEHHBIX K aHAJIW3y JMHIBUCTUK TEPMHUHOB,
TpeOOBaHUSIM TEPMHUHOTpaUU: TOYHOCTb, JIOTUYECKAsl IMOCIEA0BATEIbHOCTD,
CUCTEMHOCTb;

—OTpeeNieHbl  OJHO3HAYHOCTh M MHOTO3HAYHOCTH  TEPMMHOB,
HEUTPATbHOCTP W OMOIMOHAIBHOCTH  MOXET  MPUUYMHOM  BHYTPEHHBIX
IPOTUBOPEUM, IPOSBIISIOLUIUICS B 3aBUCUMOCTH U HE3aBUCUMOCTU KOHTECTY;

—J0Ka3aHo, YTO MPUHLINIIBI, pa3paboTaHHbIE JJIsl COCTABIEHUS (PPaHILy3CKO-
y30€KCKOT0 y4eOHOrOo CJOBapsi JMHTBUCTHUECKUX TEPMHHOB MOXKET CIYKUTh
BaYKHBIM UCTOYHUKOM JJIsI COCTABJICHUS CI0Bapel B Oyayliem;

—II0Ka3aHo, 4TO «(ppaHIry3cK0-y30€KCKU y4eOHBIH CJI0Baph
JUHTBUCTUYECKUX TEPMHHOBY» MOXKET CIYXUTh B OyaylleM BaXKHbIM
HEOOXOIUMBIM HUCTOYHHUKOM JUIsi Te€X, KTO HHTEpPECcyercss H3y4eHHEM
(b paHITy3CKOTO SI3bIKa ¥ 00JIACTHIO JIMHTBUCTHUKH.

IIpakTHyeckasi 3HAYMMOCTb Pe3YJIbTATOB MCCJEJOBAHUSA 3aKII0YACTCA
B CJIEIYIOILIEM:

—orpenenaeHsl popMUpoBaHus, (HaKTOPbl BOSHUKHOBEHMUSI, 3TAIbl Pa3BUTHA,
cocTaB y30€KCKOM JIMHTBUCTUYECKOW TEPMUHOJIOTHH;

—00OCHOBaHBl CTPYKTYpHO-CEMaHTHYECKHE, (POPMEHHO-CO/IEepKaTeIbHbIE
aCTIEeKThI CUCTEMBI TEPMUHOJIOTHH;

—pa3paboTaHbl NPHUHLMIBI COCTABJICHUS YYEOHBIX CIOBapei JIMHTBUCTH-
YEeCKUX TePMUHOB;

—Ha OCHOBE CYLIECTBYIOLIMX MPUHIIMIIOB COCTABIICHUS YUYEOHBIX ClOBapein
co3ziaH (paHIly3CKO-y30eKCKUN yueOHbIN CI0Baph JUHIBUCTUYECKUX TEPMHUHOB.

JloCTOBEPHOCTH Pe3yJbTATOB HCCJE0BAHHA 00ECIICUMBACTCS HAYYHOU
00O0CHOBAaHHOCTBIO 3aKJIIOUEHUH, BHIBEJCHHBIE UCXO/S U3 COBPEMEHHBIX METOJIOB
JMHTBUCTUYECKOrO0 aHaJIN3a, JOCTOBEPHOCTBHIO PE3YNbTATOB MCCIEAOBAHUSA U
TOYHBIM TOCTAHOBJIEHWEM MpPOOJEM, HCUEPIAHUEM TEOPETUUYECKUX AHHBIX U3
JOCTOBEPHBIX M  CYIIECTBYIOIIMX HCTOYHUKOB, IPOBEJCHUEM  aHaJINA3a
JeKCUKOrpadpu4ecKuMu, MOpP(PO-CEMaHTUYECKUMH, CPaBHUTEIbHO-COIOCTABU-
TEJIBHBIMU METOAAaMH, MMyOJIMKalMsIMU B HAYYHBIX )KypHaitax u3 Beqomcrsa BAKa
U B 3apyOeXHBIX >KypHaJlax, a TakKe TeM, 4YTO BHEIPEHHE pPE3yJIbTaTOB
VCCIIEIOBAHNUs, 3aK/IIOYEHUM, IPEIIOKEHUM U PEKOMEHIALMK B IPAKTUKY
HOJTBEPKIEHO KOMITIOHEHTHBIMH OpraHaMH.

Hayuynasi m npakTruyeckasi 3HAYMMOCTb Pe3yJIbTATOB MCCJIEA0BAHUS
OIpEAENAETCSI CUCTEMHBIM TPEJICTABIEHUEM O CTPYKTYpE M HWHTEpPHpPETALUH
JUHTBUCTUYECKMX TEPMHMHOB B  pa3pe3e (PpaHIy3CKOro U  y30€KCKOro
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a3bIKO3HAHUsA. HayuHble BBIBOJBI, MOJYYEHHBIE B PE3YJIbTATE€ HCCIEIOBaHUS,
HNOCIY>)KUT  OJHUM M3 OCHOBHBIM  TEOPETHYECKUM  HCTOYHUKOM  JJIS
XapaKkTepu3aluu TEPMHUHOB, JUISI ONMpPENETICHUsI CUTYaTHUBHBIX YCJIOBHUM, a TakKkKe
JUTsl 00OralleHrsl 3HaHUM B U3Y4EHHH OOIIE€HAYyYHbIX TEPMUHOIOTUH. Pe3ynpTaThl
JUCCEPTALIMOHHOTO MCCIIE0BAHUS TOCIYKAT TEOPETUYECKUM HCTOYHHUKOM IS
OpernojaBaHus B CUCTEME BBICIIEr0 OOpa30BaHUSl TAKUX CIELKYpPCOB, Kak
«Tepmunonorust», «TepMunorpadusi» U CHEUKYPCOB IO TEOPETUUYECKUM
TUCIUIUTMHAM, Kak «Jlekcukonorusy, «Teopus nekcukorpadun», B COCTaBICHUU
y4€OHUKOB, y4€OHO-METOAUYECKUX MMOCOOUN U METOAMYECKUX PEKOMEHAALMMI 1O
3TUM JMCUMIUIMHAM, a TaKXe€ B MCIOJIb30BAHMM BBIBOJOB M MAaTEpUAJIOB
JTUCCEpTAallMM Ha MPAKTUYECKUX 3aHATUAX MO (paHIy3cCKOMY U Y30€KCKOMY
S3bIKaM, B HAMHWCAHUM KYPCOBBIX, BBIMYCKHBIX KBATHM(UKAIMOHHBIX U
MarucTpckux padbor. B wactHocTH, npuoOpeTeHHbIe MaTepuasbl o GpaHIly3CcKo -
y30€KCKHUM JJMHTBUCTUYECKUM TEPMUHAM U BBIBOJBI MOT'YT OBITh UCIIOJIB30BaHBI B
UHTErpallid M YTEHUHM CIEUKYpcoB mno mnpeameraMm «lIpakrthueckas u teope-
TUYecKass TpaMMartukay, <«Jlekcukonorusi», «lIpakTuueckas W TeopeTUYECKas
¢donerukay, «BBenenue B s13pIK0O3HAHUEY, «Te0opust A3BIKO3ZHAHUSY.

BHenpenne pe3yabTatoB HcciaegoBaHusi. Ha oOcHOBE JTOCTUTHYTBIX
HAY4YHBIX PE3YyJbTAaTOB MO MCCIEIOBAHUIO NPUHIMIIOB COCTAaBJIEHUS CIOBapeil
ObUIM  M3y4Y€Hbl  SI3BIKOBBIE  OCOOEHHOCTHM  JIMHTBUCTUYECKUX  TEPMHUHOB
(bpaHIly3CKOT0 U Y30€KCKOTO SI3bIKOB.

Ha ocHOBe pe3ynapTaToB M BBIBOJOB B MPOLECCE HCCIEAOBAHUS
bpaHIly3cKUX M Y30€KCKMX JMHTBUCTHYECKUX TEPMUHOB: W3 3aKIIOYEHUH,
CBA3aHHbIE C (PYHKIMOHAIBHOCTBIO (PPAHIYy3CKO-Y30€KCKHX JMHIBUCTUYECKUX
TEPMUHOB B OOpAaIEHUH, OCHOBBl BO3HMKHOBEHMS, TUHAMUYECKOI'O XapakTepa,
U3MEHEHMsI, YIIOTpeOJEHUsI B pEYU U Ha CJIOBapsX, MPUOOPETEHUSI HOBBIX THUIIOB
3HAYEHUH, ATanaMyd AakTUBHOIO M IACCHBHOIO pa3BUTHUS HCIIOJIB30BAaHbl B
rpantoBoM 1npoekte mnporpammbl ERASMUS+ 561574-EPP-1-2015-1-ES-
EPPKA2- CBHE-JP — ECCUM: “Establishment of computing Centers and
Curriculum Development in Mathematical Engineering Master programme”
(CrpaBka Ne  06-55/22  YpreHuckoro rocynapCTBEHHOIO  YHHBEPCHTETa
MuHucTepcTBa BBICIIEIO U CPEIHEro ClenualbHOro obpazoBaHus PecmyOnuku
V36ekucran ot 10 mapta 2022 rona). B pe3ynbTare BOZHUKIN HOBBIC B3TJIajbl Ha
UCTOJIb30BaHUN TEPMHHOCUCTEMBI B IpOLIECCE OOpaIleHHs, OHU O0OraTHIIA Kak
(paHIly3CKHX, TaK U Y30€KCKHX TEPMHHOCUCTEM OTHOCHUTEIHLHO COBPEMEHHBIMU
TEOPUSMH, B CBSI3M C YEM OHHU JAIH BO3MOKHOCTh MHTEPIPETUPOBATH JIEKCUKO -
CEMAHTUYECKNE, CTPYKTYPHO-CEMAHTUUYECKUE M NPArMaTUYeCKHEe OCOOEHHOCTH
TEPMUHOB C TEHETHKO-3THUMOJOTMYECKOM TOYKM 3pEHHUs. 3aKJIoyeHus,
KacaTeJbHO 3HAYMMOCTH Y4Y€OHBIX CJIOBApEd JIMHTBUCTHYECKUX TEPMHUHOB,
npo0OyieMaM, BO3HUKAIONIME TPU HUX COCTABIEHUS, NPHUHIMIAM COCTABJICHUS
y4eOHBIX CJOBapel MCMOJb30BaHbI COTPYIHHUKAMH TelepajauokaHaia ‘“Xopesm
24" Xope3McKoil 0611acTHO TelepaanoKOMIaHuu B mporpamme “Einap BakTu”,
TpaHnciupoBanHas 4 mapra 2022 roma (Cnpaska Ne 05-6/67 ot 11 mapra 2022
roxa Xope3mcKas o0nacTHas TEJIEPaIUOKOMITAHUS Hanunonansnoi
TeNepaIMOKOMITAHUH Y 30CKHCTaHa).
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Martepualibl Hay4yHOrO TpyJa H3MO0JIb30BaHbl B peanu3anuu (pyHaaMeH-
TanbHOro npoekra FA-F1-G003 mo teme «DyHKIIMOHAIBLHOE CIIOBOOOpAa30OBaHUE
B COBPEMEHHOM KapakajimakckoMm s3bike» (2017-2020), BBITOJHEHHBIH B
KapakajimakckoM Hay4HO-UCCIIEIOBATEILCKOM HHCTHTYTE T'YMAaHUTAPHBIX HAYK,
otaene Kapakammakucran Axagemun Hayk PecnyOmuku Y30ekucran (CrnpaBka
Ne 372/1 ot 28 cenra0ps 2022 roga Kapakannakckoro ryMaHMTapHOTO HAy4HO-
UCCJIEI0BAaTEIbCKOI0 MHCTUTYTa Kapakanmakckoro otnaeneHust AKaJeMuu Hayk
PecniyOnuku  V30ekuctaH). B pesyiabrare BO3HHMKIM HOBBIC B3TJajbl Ha
UCIOJIb30BaHUU TEPMUHOCUCTEMBI B IpoOLECCE OOpalleHusi, OHU 00OraTHJId Kak
($paHIy3CKHX, TaK U Y30€KCKHX TEPMHHOCUCTEM OTHOCHUTEIHLHO COBPEMEHHBIMU
TEOPUSMH, B CBSI3M C YEM OHHU JAIH BO3MOXKHOCTb MHTEPIPETUPOBATH JEKCUKO -
CEMAHTUYECKHE, CTPYKTYpPHO-CEMAaHTUYECKHE U IMparMaTH4YeCKHe OCOOEHHOCTH
TEPMHUHOB C T€HETUKO-3TUMOJIOTUYECKON TOUYKH 3PEHUS.

Taxxe npakTUYECKHe pe3ynbTaThl ObUIM HKCIOJIB30BaHbl B peald3aluu
dbynnamenranpHoro npoekra FA-F8-004 mo teme «Mctopusi kapakaimakCKoro
JUTEPATYpPHOTO  SI3bIKA M CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKHE THUIBI  CIIOKHBIX
NPEIJIOKEHU B COBPEMEHHOM KapaKaJMAKCKOM SI3bIKE», BBINOJIHEHHBIA B
KapakannmakCkoM Hay4YHO-UCCIEAOBATEIbCKOM HMHCTUTYTE€ T'YMaHHTApHBIX HayK,
otnene Kapakammakucran Axagemun Hayk PecnyOnmuku Y30ekuctan (CrnpaBka
Ne 371/1 ot 28 centsa0ps 2022 roga Kapakanmnakckoro ryMaHMUTapHOTO HAYy4HO-
UCCIIeI0BAaTEIbCKOr0 MHCTUTYTa Kapakanmakckoro otaeneHusi AKaJeMUu Hayk
PecnyOnmku Y30ekucran). B pe3ynbrare dero, HaydHbIC BBIBOJIBI O SI3bIKOBBIX
OCOOEHHOCTSIX JIMHTBUCTHUYECKUX TEPMHUHOB, MX OIPEIEICHHUS C TOYKH 3pEHUs
TepMUHOrpauyecKux TpeOOBaHUW, O MPUHLHUIAX COCTABICHHUS Y4YEOHBIX
CJIOBapeil JIMHITBUCTUYECKHX TEPMHUHOB OKa3alyd MPAaKTHYECKYI0 IOMOIIb B
YCOBEPILIEHCTBOBAHUH CO/IEPKAHUS HAYYHO-UCCIIEA0BATEIbCKON pabOTHI.

AnpobGanus pe3yJabTaTOB HCCIAeAOBaHUs. Pe3ynbrarhl HCClle10BaHUSA
ObLIIM arpoOMpPOBaHbl B BUJIE CTaTeil, B TOM UUCiE, B 2 3apyOeKHbIX )KypHalax, B
3 HayuHbIX JKypHamax wu3 BegoMcrtBa BAKa um B Buae aokianoB Ha 4
MEXTYHAPOJIHBIX U 2 PECyOIMKaHCKUX HAYYHO-TIPAKTHUECKUX KOHPEPEHINIX U
1 yaebHOrO mocobust 1 1 METOIUYECKOT0o TOCOOHS.

[To Teme nmuccepranum omybaukoBaHo 11 HayuHbIX paboT, U3 HUX 3
HAy4YHBIX CTaTe B 3apyOeXHbIX JKypHaJlax, PEKOMEHJOBAHHBIX BrIciieit
arTecTallioHHOM  komuccuer npu  KaOunere MunuctpoB PecnyOnuku
V36ekucTan Juist MyOJUKaIMK OCHOBHBIX PE3YJIHTATOB JOKTOPCKUX JIUCCEPTAIUH,
2 cTaThbU B MEXAYHApPOJHBIX KypHajaX, OyOJIMKOBAaHHBIE B BUJE JOKIaJ0B Ha 4
3apyOeKHBIX U 2 PECIyOJIMKAHCKUX HAYYHO - MPAKTHYECKUX KOH(pEepeHIusIX u 1
y4eOHOro mocobusi u 1 MeToan4ecKkoro Nocoous.

Crpykrypa u 00beM auccepranuu. Jluccepramus COCTOUT U3 BBEACHUS,
TpeX IJaB, 3aKJIIOUYEHHS], CIIMCKA MCIOJIb30BAHHOW JIUTEPATyphl U MPUIIOKEHUM.
OO61mmii 00beM paboThl cocTapisieT 152 cTpaHuil.

OCHOBHOE COJEPKAHUE JIMCCEPTALIIM

Bo BBeHeHI/II/I 000CHOBaHBI AKTYAJIbHOCTb U BOCTpe60BaHHOCTB BBIITOJIHCH-
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HOT'O MCCJIENOBAHUs, MIOKAa3aHO €ro COOTBETCTBUE NMPUOPUTETHBIM HAIPABICHUSIM
pa3BUTHSI HayKu W TexHOJoruu B PecmyOnuke Y30ekucTaH, OCBEIIEHa CTENEHb
U3Y4YE€HHOCTU IPOOJIEMBI, ONpeeeHbl LIETU U 3a7auu padoThl, OOBEKT U MPEAMET
UCCIENOBAaHUsA, €ro HaydyHas HOBH3HA W  IPAaKTHUYECKHME  PE3YJIbTaThl,
JOCTOBEPHOCTh MOJYUYEHHBIX PE3yJIbTaTOB, 0OOCHOBAHBI Hay4YHas U MpaKTUYecKas
3HAYMMOCTb PE3YyJbTATOB HCCIEIOBAHMS, OTMEUEHO WX BHEAPEHUE B IPAKTHUKY,
npuBeaeHa nHpopManms 00 anpodaiuu paboTel, 0 MyOIUKAIMSIX 1O TEME, a TAKKE
O CTPYKTYpE UCCIIEIOBAHMSL.

IlepBass raaBa guccepranuun «TeoperMyecKkue OCHOBBI aHAJIU3A
TEePMHHOB» IIOCBSIIECHA TAKUM BOIIPOCAM KaK IOHATHUS TEPMHHA U HOMEHKJIATYPBI,
OCOOEHHOCTH  TEPMHUHOB,  KJacCU(UKAIMS  JIMHTBUCTMYECKUX  TEPMHUHOB,
BO3HUKHOBEHUE JINHTBUCTUYECKOW TEPMUHOJIOTUY B MUPOBOM SI3bIKO3HAHME.

M3BeCTHO, YTO B HAyKe HE CYLIECTBYET €IMHOIO MHEHMs IO BOIpOCaMm
CYIIHOCTH T€pMHUHOB. OO 3TOM CBHJIETENBCTBYIOT pa0OThl HEKOTOPOI'O0 YPOBHS U
(akTHUEeCKHe MaTepaibl, YTO Ka)Ibl JMHIBUCT, KaXJIbld aBTOp HA€T TEPMUHY
cBoe snuyHoe onpexnenenue. Hanpumep, H. II. Ky3pkuH naér tepmuHy Takoe
onpenenenue: «TepMuH — OOIIENPUHATOE CIIOBO, BBIOPAaHHOE U3 COCTaBa
TEPMUHOJIOTUYECKON  JIEKCUKH,  IPEIBApPUTENbHO  (OPMUPOBAHHOE IO
TpeOOBaHUSIM, BBIPAKAIOIUNA CHEHUPUUECKUNA OOBEKT, KIACCU(PUKALUOHHYIO
CUCTEMY U TOCJE/IHEE, TOKa3bIBaOIIEe CEHU(PUIECKIE CBONCTBA MAaTEPUATIBHBIX
00bexToBy . B.B. Bunorpanos, B ornnuue ot [.O. BuHOKypa, cuurTaer, 4yrto
OCHOBHOE CBOWCTBO TEpMHHA SIBJAETCS HE HOMMHALMS, a onpeneneHus: «Bcem
U3BECTHO, YTO CJIOBO BBINOJHSAET (PYHKLUMIO Ha3blBaHUs, HOMHHALUU WIIH
ONPENENECHNs], OTO 3HAYUT, YTO OHO SIBISAETCS CPEICTBOM TOYHOTO BBIPAKECHMS,
TOTJa OHO MOXET OBITh IMPOCTHIM MPU3HAKOM M TOJIBKO TOT/Ia OHO MOXET OBbITh
Hay4HBIM TepMI/IHOM»SS. ['O. BuHOKyp Tak OINpenensier XapaKTEPHYIO
OCOOEHHOCTh TEPMHHA, YTO TEPMHH, B OTJIMYHME OT CJOBO, HE SBISIOLIETOCS
TEPMHUHOM, BBINONHAET (YHKUHIO HOMHHANuu: «BXoXJeHue cioBa B HayKy B
Ka4eCTBE TEPMUHA U HOMUHALIS TPEAMETA SBISETCSA €r0 OCHOBHOM (GYHKIHeE» .
A.A. Pedpopmankuil 3TOMYy BBIpaXKaeT OYEHb IPABUIBHOE BO3PAXKEHHUE, UTO
(GyHKIMS HOMHHALIMKM HE SBISIETCS OTJIMYUTEIBHOM OCOOEHHOCTBhIO TEPMHHA, TaK
KaK OHa CBOWCTBeHHa cloBy. PanunonanwHas teopusi [.O. Bunokypa B TOM, 4TO
paznuyue TEpMHHA U CJI0Ba, KOTOPOE HE SABIISIETCS TEPMUHOM, B TOM, 4YTO OHH
BBITOJTHSIOT OINpPENETeHHYI0 (PYHKIIHIO, TO €CTh OHO CBA3aHO ¢ (DYHKLIMOHAJIBHOM
npupogoi. B.B. BunorpagoB, B ormimume ot [.O. BuHOKypa, cuuTaer, 4rto
OCHOBHOW OCOOEHHOCTBbIO TEPMHHA SIBJIIETCA HE HOMMHALIMS, a OIPEHACICHMUS:
«BceMm H3BECTHO, YTO CJIIOBO BBIMOJIHSAET (PYHKIIMIO HOMHUHAIIMU U OINpeaeTeHUs,
3TO 3HAYUT, YTO OHO SIBJISIETCA CPENCTBOM BBIPAXKEHHUS, TOIAA OHO MOXKET OBITh
IPOCTHIM MPU3HAKOM U TOJIBKO TOIJJa OHO MOXET ObITh HAYYHBIM TepMI/IHOM>>35.

32 Ky3pkuna H.II. .K Bompocy o cymuocTr TepmuHa. J1.: 1962, Bbim 4, No20, ctp.136-146

% Bunorpanor B.B. OcHOBHBIE THUIIBI IEKCHUECKUX 3HAUCHUH cinoBa. —B kH.: 30panHbIe Tpyasl. JIekcukonorus u
nexcukorpadus. M.: Hayka, 1977. ctp.162-189.

% Bunokyp I'.0. O HEKOTOPBIX SBICHUAX CIOBOOGPA3OBAHMS B PYCCKOM TEXHHUECKOH TepMuHOIorun. — M., 1939,
cTp.3-54.

% Bunorpanos B.B. OCHOBHBIE THITBI JIEKCHUCCKUX 3HAUCHHUIT c10Ba. —B Kki.: M36paHmbIe Tpybl. JIKCHKOTIOTHS 1
nekcukorpadus. — M.: Hayka, 1977. ctp.162-189.
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Takum o00pa3oMm, OTIWYME TEpPMHHA OT CIIOBO, KOTOPOE HE SIBISETCS
TEPMUHOM B OIPENEJICHHOM CMBICIIE OCTAaeTCs CHOPHBIM. Takue OCOOEHHOCTU
TEPMHUHA SIBJISIOTCS BBINOJIHEHUE (PYHKIIUU OMPENEICHUs, MOHATUS, CUCTEMHOCTD,
DKIIPECCUBHAs OKPAIIEHHOCTh MW OJHO3HAYMMOCTb, OJHHMM W3 OCHOBHBIX
OINpEJENCHU JAaHHBIX JIEKCMUECKUX EJIMHHI] - €ro MPOU3BOAHOCTh. B KkauecTBe
OCHOBHBIX OCOOEHHOCTEH TepMHHA MOXXHO BBIIEIUTH cleayromue: 1) TepMuH
ynoTpeOssieTcss B CHEUalbHON 00JIaCTH YeNOBEUECKON AEesTEIbHOCTH; 2) B
JTAHHOM 00JIaCTH TEPMUH COOTHOCUTCS BBIPAKEHUEM CHUCTEMBbI; 3) TEPMUH MMEET
CHEIMANIM3UPOBOHHOE 3HAaueHHe. TepMHH HMMEEeT CHEelUUaJbHOE, CBA3AHHOE C
HAay4YHBIMHU TOHSATUSIMU CIIEMAIU3UpPOBaHHOE 3HaueHue. [lociennee nmpusHaercs
GONBIINHCTBOM JIHHMBUCTOB. JIMHIBHCTHYEGCKHE TEPMHHBI BCEX  SI3BIKOB
OTJIMYAIOTCSL CBOEM CHUCTEMHOCTBIO, CYHIECTBOBAHMEM UM JIaHHBIM HAyYHBIM
TOJIKOBAaHUEM,  OJHO3HAYHOCTHIO  (MOHOCEMAHTHYHOCTHIO)  OOJIBIIMHCTBO
TEPMUHOB M HEUTPAJIbHOCTBIO crocoba ynorpedsieHusa. TepMuH HUMEET B
OCHOBHOM CHUHTH(UKATUBHOE 3HAYCHHE, a HAa3BaHHE WMEET JECHOTATUBHOE
3HAY€HUE, MOCKOJIbKY, Ha3BaHHWE HMMEET OOJIbllle B3aMHUOCBS3M C KOHKPETHBIMH
MOHIATUSAMHU YeM TEPMHUH. TE€pPMUH BBIONHICT HOMUHATUBHYIO U Ne()UHUTHBHBIC
GbyHKIMK, a Ha3BaHUE OTrPAHUYMBAETCS TOJIBKO BBIMOJIHEHUEM HOMUHATHUBHYIO
¢ynkuuo. Benymmm cniocobom  (GopMuUpOBaHHUS JIMHIBUCTUYECKHX TEPMHUHOB
SBIIIETCA CEMaHTHYeCKHi crmocod QopmupoBanus. B srom mnpoucxonut
TEPMUHU3ALMS OOIIETUTEPATYPHBIX CJIOB M HMX 3HAYEHUS CHEUUATU3UPYIOTCS.
CopepxaHue W CyIIHOCTh CHEIUAJIA3aUMU B TOM, 4YTO CIIOBO B HEM
MPUCTIOCA0INBAETCS CO CIEIUATIBHBIM MMOHATUEM U 3TO COOTBETCBUE YKPEILISETCS
OMpPENEIEHNEM TEPMUHA. B  JIEKCMKOJOIrMYECKOM M  CEMAaCHOJIOTUYECKOU
TEPMHUHOJIOTUM BBISBIICHBI TpPU TPYMOIBl TEPMUHOB, KOTOPbIE CUHUTAIOTCS
CEMaHTUYECKUMU PE3yJIbTaTaMH 00pa30BaHUS TEPMHUHOB.

B ananmsupyemoii TepmuHOIOTMH B OOIIEM TEHACHIMS OIHO3HAYHOCTU
COXpaHEHa, BMECTE C 3TUM, CJIEIYET YTBEPKIaTh, YTO CYIIECTBYET JOCTATOYHOE
KOJIMYECTBO HEOJHO3HAYHBIX, TO €CTh MHOIO3HAYHBIX TE€pPMHUHOB. Cieayromue
BU/Ibl MHOT'O3HAYHBIX TEPMHUHOB BBIJICIICHBI OTAETBHO:

a) MHOT'O3Ha4YHbIE€ TEPMUHBI, Pa3BUBILIUECA B PE3YJIHTATE METOHUMUYECKOTO
neperoca; 0) MEKCHCTEMHbIE MHOTO3HAYHbIC TEPMUHBI BHYTPH S3bIKA; B)
BApUAHTHOCTh B TPAKTOBKE TEPMHUHOB.

OnuH U3 BUAOB HEONPEIEIECHHOCTH, OYEHb IIMPOKO PACIPOCTPAHEHHBIA B
UCCIIeNyeMoil 00ylacTh  SIBJIIETCS BApPUAHTHOCTH B TPAKTOBKE TEPMHUHOB,
MPUYMHAMHU ITOTO SIBJISIIOTCS: @) OOBIUHBIN XapakTep (onpeaeieHue) TEpPMUHOB; O)
OCOOCHHOCTH XapaKTepU3yeMoro OOBEKTa; B) CTENEHh M3YYCHHOCTH OOBEKTA H
OTHOIIEHUS] TEPMUHOB C YPOBHSIMH JOCTUTHYTBIX 3HAHUI; I') PA3IMYHBIE B3TJISAIbI
U TIO3MIHMHM HCCJIENOBATENEH IO OTHOLICHHIO K XapakTEepU3yeMoMy OOBEKTY.
BapuaHTHOCTh TPAKTOBKM TEPMHUHOB SIBISIETCS PE3YJIbTATOM CBSI3U TEPMHUHOB C
teopuen. llocimenHee OCyIIECTBIAETCS 4Yepe3 ONpPEAECICHUM TEPMHUHOB. B

% Bapxynapos C.I. O 3HaueHHH ¥ 3ajadyaX HAydHBIX HCCIIEIOBaHWH B oGmacti Tepmumonormm. — M.: Hayxa,
1970. crp.7-10; bypnsii C.A. BzaumopeiicTBUe TEpMHHOJIOTHYECKOW M OOIIEYMOTPEOUTENEHONW JIEKCHKH B
COBpEMEHHOM (paHIy3ckoMm s3bike. — M., 1974. ctp.35; Jammnenko B.I1. PyQcckas tepmunoiorus. OmbIT
JIUHTBUCTHYECKOTO onmucanus. — M.: Hayka, 1977. ctp.246.
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UCCIIelyeMO TEpPMUHOTMM Ba)KHasl CBSI3b TEPMUHA C TEOpPUEH CUHUTAeTCs
OCHOBHOM.

Bo BTOpoOM riaBe naucceprauuu, Ha3BaHHas «Jlekcukorpadus u ee
OCHOBHbIC TOHSATHS» XapaKTEPU30BAHO, UTO JIEKCUKOrpapusi  SABISIETCS
JUHTBUCTHYECKOM  HAyKOH, OmMucaHo mnpobjeMbl u  (QyHKIHH  y4eOHOM
JeKkcuKorpaduu, coaepkaHue aHaiauza GpaHiry3cko-y30eKCcKol Jekcukorpadumu.

Mecto nekcukorpaduueckol HaAyKH OMpPeneesTCs, MPEeXIe BCETro, BaXKHOU
COLIMAJILHOM POJII0 CIIOBApEl, MPaKTUUYECKOW 3HAYMMOCTBIO JIEKCUKOTPaUUECKUX
paboT B KyJIbTYpPHOH JKHU3HU OOIIECTBA, MPEAHA3HAYEHHOCTHIO OOLIMPHOMY KPYTry
HOCUTENSIM siblKa. B nexcukorpaguu 0oCOOEHHO YETKO BBIAEISETCS COLHUANBHO -
UCTOPUYECKHE U  OOILECTBEHHO-TIeJarornyeckue acnektol. Ilo  MHeHHIO
U3BECTHOrO HcmaHckoro Jekcukorpaga X. Kacapekca, crnoBapp JOMKEH
YCTAaHOBUTH HOPMATUBHBIE NMPUHILMUIIBI JIUTEPATYPHOTO SI3bIKA, BBIMOJHUTH POJb
yauTens:

[To muenuto JI.B. Hlep6s, «Xopomio u 11e1eco00pa3sHo COCTaBICHHBIM
CIIOBApsIM CIIMIIKOM Bce Goliee M 0oliee 4yBCTBYETCS IMOTPEOHOCTBY . CeroHs
YETKO HaONIOJAeTCsl MHTErpauuss MEeXAy JIMHTBUCTHKOM — Kak HayKa O S3bIKE,
JEKCUKOJIOTUEH — KaKk Hayka O CIJIOBe, JIeKCHMKorpaduel — Kak Hayka
KJaccu(UKauu MaTepuaioB CJIOB W CIOCOOOB MX TIepeJayd B CIOBape.
Jlexcukorpadgusi HENOCPEJACTBEHHO CBS3aHA C JIPYTUMH JIMHTBUCTUYECKUMU
HayKaMH, HO, HE CMOTpsI Ha 3TO, BO MHOTMX CJIy4yasx OHA pElIaeT Te€ WU ApPyrue
poOJIEMbI CAMOCTOSITEIBHO.

XapakTepu3sys poiib CJIOBaps B pa3BUTUU HAYKH O SI3bIKE, MOJIbCKUN YUSHBIN
B. Dopomescknii mnmcan: Ecam Mbl  OrpaHUYuMCs  BBIINIE  YKAa3aHHBIMH
(bOpMUPOBAHHBIMHU OTPEACICHUSIMU, COTJIACHO MM 4YTO JIEKCHUKOTpadus — 3TO
«HayKa O COCTaBJICHMM CJIOBAapei, O MeToAax pa3pabOTKH cloBapeil», a
JICKCUKOJIOTUS — 3TO «OCOOBIM pa3zen S3bIKO3HAHWS C TOYKU 3PEHUS 3HAYCHUN
CJIOB M UX yHOTpEeOJIeHHsI; TEOPETUYECKasi OCHOBA HAYKH O COCTaBE CJIOBA, TO €CTh
nekcukorpapuu. Mcxoas u3 3TOro MOXKHO CKa3aTh, YTO, BO-TIEPBBIX, HA3BaHHbIE
JIB€ HAYKH TECHO CBSI3aHbI C SA3BIKO3HAHUEM; KPOME 3TOTO Pa3BUTHUE S3BIKO3HAHUS
HEMOCPEJCTBEHHO MOXET OBITh B 3aBUCHUMOCTHM OT JIEKCHKOJIOTMYECKHX H
JeKCUKorpaduIecKux padboT; BO-BTOPHIX, CYIIECTBOBAHUE (pyH/IaMEHTA B JIFOOOM
COOPY>KEHHUU ONpPABJABIBACTCS TEM, UYTO OYyAET CTPOUTHCS HAa HEM, BOT MOYEMY
MOXKHO TIOHMMAaTh JIEKCUKOTpauio KaK HayKy, BBIMOTHSOMAsS (YHKIIHIO
dbyHIaMeHTa S3BIKO3HAHUS, B KAKOM-TO CMBICIIE JIEKCUKOTpadusi HaXOAUTCS Ha
0osee BBICOKOM MECTE€ Y€M JIEKCHKOJIOTHs, TTOTOMY 4YTO Pe3ylbTaThl BaKHEE
HAMEPEHUs] U MOYKHO OLEHUTh TEOPETUYECKHUE OCHOBBI 110 MPAKTHYECKUMH
pesymbTaTaMm» . BMecTe ¢ 3THM, He BCE 3HAIOT KAK IONB30BATHCS CIOBAPSMIL
[IpnoOpecTu HaBBIKU MOJIB30BAHUSA CIOBAPEM /€710 Helerkoe. g 3Toro ogHuM U3
HEOOXOJIMMBIX  YCJIOBHH  SIBISIETCS 3HAHME THUIIOB M BUAOB CIIOBapew,

3 Kacapec X. Benenne B coBpeMeHHYI0 Jlekcukorpaduto.- M, 1958. ctp.354.

* llepGa JI.B. OubiT 06weii Teopun iekukorpadun. — SI3bIKOBasi cucTeMa U pedeBasi esitenbHOCTb. JI.: Hayka,
1974. ctp.265-303.

% JopomeBckuii B. DieMeHTBI IEKCHKOJIOTHH U CEMHOTUKH. / ABTOp M3. miep. ¢ nojibck. B. @. Konnosoit. — M.:
IIporpecc, 1973. ctp.5, 36.
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CYLIECTBYIOLIUX B JIAHHOM SI3bIKE.

«KpoMe Teopum ¥ TMpaKTUKHA CO3JAaHUS YYCOHBIX CIIOBAPEH, FOPUCIUKITUSL
oOCyXJaeMoOW  HayKu, TpPUMEHSIETCS TakkKe B TEOPUHM U  MPAKTUKH
JIEKCUKOCTATUCTUKU, B TEOPUU U MPAKTUKHU HAMKUCAHUS TOCOOUN CIIOBAPHOTO THIIA
¥ B TCOPUH HAIIMCAHKS IOCOOHIA 10 JISKCHKE U B CIIOBAPSIX YICOHUKOBY .

Ho xak MOXxHO mupe onpesensemM npodiieMbl yueOHOH Jiekcukorpaduu, ee
OCHOBHast (YHKIUS SIBISIETCS JICKCUKOTPA(PUYECKH OOECTeUNUTh YYaIluxcs W
CTYJIEHTOB B TIpoliecce OOYyYEeHMs] MHOCTPAHHOMY S3bIKY. ODTHUM OOSICHSETCA U
TUNONIOTUs (Hay4yHas KiaccuuKanusi) W ONpenesieHUs 3HAYEHUs CJIOB U HX
ucronb3oBaHue. K ceromHsmHeMy [HIO YCTAHOBWJICS CHUCTEMHBIM MOIXOA K
W3yYEHUIO JIeKCUKHM. TakoiW moaxod B JIeKCUKorpaduu obOecreuusna HUIero
napaMeTpu3aIiuu s3blKa, TMOJHYI0 peaTu3alii0 OCHOBHBIX IAPaMETPOB S3bIKA
OTPa3UTh JEKCUKOTPaPUIECKH (CIIOBAPHO).

“PaccmaTpuBasi OCOOCHHOCTH CTPOEHHUSI COBPEMEHHOrO CJioBa M o00Iiee
JIENCTBME MHUPOBOM JIEKCUKOTpaduHu, OCHOBHOW IIyTh €ro pa3BUTUS MOXKHO
XapaKTepru30BaTh KaK TEHJCHIIMS K MapaMeTpu3alluu s3bika. Jleno B ToM, 4TO B
MHUPOBOU JIEKCHUKOTpahUUECKOW TMPAKTHKE OTMEYaeTCs TOYHOE CTpEeMIICHUE
buKkcHpoBaTh PE3yNbTATOB HM3YUYEHMS] BCEX YPOBHEH CTPYKTYpHI S3bIKa B BHJIE
cJIOBapsi, MPEJCTaBISATh BCE €IWHHULBI SI3bIKa B IUIAHE COJEpKAaHUS U B IUIAHE
GbopMbI U OTHOIICHHS MEXKIy HUMH B BHUJE JIEKCUKOHA, JKCTPAMOJISAIIUIO
(BHEIPEHUIO) pa3IMYHBIX SI3BIKOBBIX SIBJICHUN B cioBape. Kpome Toro, MoxHO
CKa3aTh, YTO B OIKCATEIHLHOM S3BIKO3HAHWE OYpIWBOCTh HW3Yy4YEHUS JFOOOTO
YPOBHSI COCTOMT U3 COOTBETCTYIOIIMX JJIEMEHTOB, TMPOLEAYp, OTHOIIEHUMN
croBaps

[Tonsitue nexcukorpaduueckuii mapamerp Beenen HO.H. KapaYJ'IOBBIM.42 B
ATOM K€ TPYAE VYKa3bIBA€TCS THUIIBI OTPBIBKOB CJIOBapHBIX CTaTed, HX
COBOKYITHOCTb TOYHO CPAaBHUBAET MOJIOOHBIE TPYIIILI CIIOBApPSL.

Cnenyer yTBEpXKIaTh, 4YTO KaXIbli WHOCTPAHHBIA SI3BIK  SIBJISICTCS
HAIlOHAJLHBIM U JIEKCUKOTpadusi Ka)KJI0ro HallMOHAJIBLHOI'O MHOCTPAHHOTO SI3bIKA
paszBuBaercsi paBHomMepHo. Hampumep, (paniry3cko - y30ekckas jexkcuxkorpadus
HE pa3paboTaHa JOCTATOYHOW MeEpe, ATO MPHU3bIBAJIO HAC OOpAaTHTHhCS K 3TOH
npobaemMe. JlaHHBIM pa3fen sSBISICTCS cBocoOpasHoe oOcexIeHHe (pPaHIy3CKO -
y30eKkckoil ekcukorpadguu. M3BecTHO, 4TO BHepBbie CO3AaHHbIN «DpaHIly3cKo -
y30€KCKUH CIIOBaphy, MPEIHA3HAUYCHHBIN IS MIKOJIHHUKOB OBUT W3/IaH B HAICH
pecryGiMKe M31aTenbeTBOM «YKUTyBuM» B 1973 romy. DTOT ClOBaph, B
YaCTHOCTH, OXBaTWJI CJIOBA IIKOJbHOW TNEJAaroruku M SBIISUICS MAJICHBKUM 10
00beMy, B CBSI3U C ITUM, HACTOAIIEE BpEMs, UCXOAS U3 TpeOOBaHUN BpEeMEHH,
NOsIBUJIACh MOTPEOHOCTh K CO3JaHUI0 00Jiee COBEPIIEHHOTO CIIOBapsi, KOTOPBIH
OXBaTWJI Obl KaK MOXHO 00Jibllie (PPAHITY3CKO - Y30€KCKUE IEKCUUECKHUE SIUHULIBI.
K cii0BHUKY cllOBapsi MHHTHYTUBHBIM CIIOCOOOM BBIOpaHbl MHOTOYIIOTEOPUTETHHBIC

40 MopkoBkuH B. B. YueOHbIi ci1oBaph coueTaeMOCTH TEPMHHOB: TeopeTrueckne ocHoBbl / Topumna JI. M., Kprok
JLA., TlypxoB B. H. Y4eGubIit cl0Bapbh cOYETaEMOCTH TEPMHUHOB. TEXHOJOTHS METAUIOB M MarepHanoBeneHue /
[Ton pen. B. B. MopkoskuHa. — M.: Pycckuit si3b1k, 1981. c1p.253.

4 Kapaymnos 0. H., Momuyanos B. 1., Apanacse B. A., Muxanes H. B. Aranu3 meras3sika ¢ momomsio OBM. —
M., 1982. ctp.6.

*2 Kapaynos 10. H. JIHHrBHCTHYCCKOE KOHCTPYHPOBAHIE U Te3aypyC THTEPATYPHOTO si3bika. — M., 1981,
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cioBa M3  «Y30EKCKO-pYyCCKOro  cjoBaps», u3naHHoro B 1959  rony
rOCYJapCTBEHHBIM H3JaTE€ILCTBOM HHOCTPAHHBIX M HAIMOHAJIBHBIX CIIOBapeu u
OHM TepeBeleHbl Ha (¢paHiy3ckuil s3bik. [lpm  cocraBieHun cioBaps,
CHUHOHUMUYECKHE OTHOILIEHUS (bpaHIy3CKUX CJIOB, COCTABIISAIOIINE
CHHOHUMHYECKOE THE3M0, OblTM  TIpoBepeHbl 10  «CIIOBapl0 CHHOHHMOB
bpaHIly3cKOro si3blka» M JUIsl JIOKa3aHUsI HACKOJIbKO TMPAaBUJIBHO MEPEBEICHBI U
pacKpUThl 3HAY€HUSI Y30EKCKHX CJIOB, BO MHOTMX MeECTax IPUBEIACHBI
WUIFOCTPATUBHBIE MPHUMEPBI C TEPEBOAOM, COCTOSIIHE W3 CIOBOCOYETAHHM U
KOpOTKUX (pa3. B HEKOTOPHIX CIOBapHBIX CTAThsIX JJIsl MEpeiaadyd 3HAYCHUS B
HOpME, JUIsi OOecre4eHUus] TOYHOCTH U  COOTBETCTBEHHOCTH IepeBoja
WCITOJIb30BaHbI MOCIOBUIIBI U MOTOBOPKU. «DpaHiry3cko - y306ekckuit cioBapb» T.
Anukynosa u . Xaiigaposa, uznannsiii B 1988 rony comepskur 6onee 10 Thicsa
CJIOB, IIUPOKO MPUMEHSIONIUECS BO (PPaHIy3CKOM SI3bIKE U YACTO BCTPEUAIOIIHECS
B MIOBCEJHEBHOM KM3HU U B Mpolecce yuenus u ooyuenus. [Ipu orbope cioB st
CIIOBapsi aBTOpPHI B3SJIM B KauyeCTBE OCHOBHOTO HCTOYHUKA YUCOHUKH
bpaHIly3cKOro si3blKa, MOCOOMS M CIIOBApW, HM3JIaHHBIC IS BBICIIUX Y4EOHBIX
3aBeleHnil pecnyOnnku. «PpaHIy3cKO - Y30€KCKHMi cioBapb MUHUMyM» T.
AnukynoBa, u3gad B 1976 roxy. ®@paHily3ckue CioBa U UX MEPEBO/I, BKIIOUECHHbIE
B MEPBOM YaCTH JAHHOTIO CJIOBAps, JIaHbl WUIKOCTPATUBHBIMH NpPUMEpaMU. A
BKJIFOYEHHBIE BO BTOPYIO YacTh JAHHOI'O CJIOBaps - MUHUMYMa MPUBEJEH TOJIBKO
CIIMCOK (PpaHIy3CKMX CJIOB, HMX aKTUBHOCTH WJIM TACCUBHOCTH OTMEUYEHBI
3BE3/I0YKOM, TOJIBKO IMAaCCUBHAS JICKCUKA 00ECTICYeHa ITOMETKOM.

OTUM OOsICHSIETCS W THUMOJOTHUs Y4eOHBIX CJIOBapel, M OmpeneieHus
3HAQYEHUN CJIIOB B CIOBApsIX U uX ynorpedsnenus. CerogHss yCTaHOBWJICS
CUCTEMHBIN TMOAXOJ K HM3YYCHHMIO JICKCUKHU. TakoW TOAXOd B JIEKCUKOTpapuu
oOecrieums1 HJEI0 MapaMeTPU3alUU S3blKa, TOJBHYIO pEaJu3alfi0 OCHOBHBIX
apaMeTPOB SI3bIKA OTPA3UTH JIEKCUKOTPAPUIECKHU.

Pazpaborars enuHbIE KPUTEPHUH, IOJIXOJbI, CIIOCOOBI SIBJISIIOTCS OYECHBb
CJIO’)KHOM 3a/iaueii, ee pelleHre BIOCIEACTBUMN OKaxeT 3 ()EKTUBHOE BIUSHHUE HA
pa3paboOTKy TPHUHIMIIOB H  CIIOCOOOB  JIEKCUKOrpauuecKOoro  ONHMCaHUs
MHOI'0O3Ha4YHBIX CJIOB, 3aHUMAIOIIHAE 3aMETHOE MECTO B ciioBape. He peannsys stux
paboT, HET BO3MOXKHOCTHU YIIYYIIUTh KOPEHHBIM 00pa30M MX YCIOBHOE OMUCAHUE.

B Tperbeit riaBe, umMeHumyeMas «Tumbl y4yeOHBIX cJIOBaped Wu
NPUHUUIBI COCTABJIEHUS CJIOBApsD» HCCIEAYETCS THUIIBI YYE€OHBIX ClIOBapeu u
TUTIBI JIBYA3BIYHBIX CJIOBapeil, mnpolOiieMa 3HA4YEHUS B CIOBape, MPHUHIIMUIIBI
COCTaBJICHUS CJIOBAPS PPAHITY3CKO - Y30€KCKUX JIMHTBUCTUYECKUX TEPMUHOB.

[lenTpanbHOE 3BEHO YYEOHBIX CJOBaped SBISIETCA «PYHUBEPCAIBbHBIN,
MHOTTICIFHBIN M1 MHOTOCTOPOHHBIM ciioBapb. [lo mMuenuto JI.B. IlepObl, kak B
oOmieir  jgexkcukorpaduu, TaKUM 3BEHOM MOXKET BBICTyHaTh  TOJIKOBBIM
aKaJIeMUYECKUM CJIOBapB43. O co3gaHuMM Takoro CcIloBaps W3/IaBHA BEJHUCH
pasroBopbl. Kak numier u3BecTHbI (paHiy3ckuil nucarens AnHaTtonb Dpahc,
«CTIOBAph - €CTh JIEUCTBUTEILHOCTh, Pa3MEIIeHHBIN B aipaBuTHOM mopsiakey. Ot

4 lep6a JI.B. OnbiT 00mei Teopun sneknkorpadun. — B.xH.: SI3pIkoBast cucrema u peueBas JesiTenbHOCTD. JL.:
Hayxka, 1974. ctp.12
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ATOTO BBIXOJHUT TAaKOW BBIBOJ, YTO B HEM OTPAKAIOTCSA BCE, UTO €CTh, COOBITHS U
MIPOUCIIECTBUS OTPAKAIOTCS B CIIOBAPHOM OOTraTCBE KAXKIOTO s3biKa. CylIeCTBYIOT
6onee 50 BuAOB cnoBapeil, 3TUMU ABIAIOTCS: TOJIKOBBIE CJIOBAPH - CIIOBapH
TAKOTO THUMA SIBJISIFOTCA OJHOSA3BIYHBIMHU, CJIOBAM U CIIOBOCOYETAHUSAM, BBEIACHHBIC
B CJIOBaph, JAETCS TOJIKOBAHUE B OJHOM SI3bIKE M MOSICHAIOTCS CJIOBA U TEPMHHBI,
OTHOCSIIIIUECS] OMPEICTICHHBIM 00aCTsIM.

IlepeBoaHble CA0BAapU - CIOBapH TAKOTO THUMA MOTYT OBITh B JIBYX WIIH
Oonee sA3bIKax. B Takux ciioBapsix cj0Ba M BBIPAXKEHUS, IPUHAJJIKAIINE OJJHOMY
A3bIKY MEPEBOJATCS HA BTOPOU, TPETUH A3bIKU. K ClI0BapsiM Takoro Tuma MOXEM
MIPUBECTH MHOXKECTBO npumepoB. Opdorpaduyeckue cjaoBapM - 3TH CIOBApU
CoJiepKaT HamucaHue cJioB, opdorpaduyeckux MpaBuil U B HEM HE ObIBaCT HU
nepeBo/ia, HU TOJIKOBAaHUHN BXOSAIIUMX B Hero ciioB. Opdorpadudeckue cioBapu
ABJISIIOTCSI OIMHAKO 3HAYMMBIM ISl BCeX. B KauecTBe nmpuMepa K TaKUM CI0BapsiM
MokeM mpuBectn «Opdorpadudecknii caoBaph Y30€KCKOTO JIMTEPATyPHOTO
s3pika» C. MOparmmoBa m M. PaxmanoBa (Tamkent, 1956). CnemmanabHble
CJIOBApPU - 3TU CJIOBapW IMOCBSAILICHBI OMNPEACICHHOMY HAIPaBJIEHUIO, OTpaciu
HAyKW U TEXHUKHU, OHA MOTYTh OBITh U TOJIKOBBIMH, U TIEPEBOTHBIMHU.

YyeOHOMY clOBapro, MPEXAE BCETro, CBOWCTBEHHO BCE XapaKTEPUCTUKH
MOHATUS CIIOBAPb. B CBSI3M C ATUM THUIIOJOTHS CIOBAPEU, MPEXKIE BCETO, CIOBAPD
TOTO WJIM WHOTO THUIA JOJDKEH OBITh COCTABJIEH Ha OCHOBE COOTBETCTBHS «K
KaKOMY-TO B&XXHOMY aCMEKTYy peajbHO (YHKIIMOHUPYIOIIEH CUCTEME KaKoro - TO
SI3BIKAY .

[Tonsitue «y4ueOHBIN», B CBOIO OuYepelb OCTaBIAET CBOM clieq B
XapaKTepUCTUKE CJIOBaps - JIFOOOW y4eOHBIM CIOBaph B OMPEACICHHOM YPOBHE
o0pa3oBaHus MPEJHA3HAUCH BO3PACTY 00YUAIONIUXCs, OH COCTABIIAECTCA O OOIIUM
NPUHIIMIIAM OOYYEHHUsI S3bIKY M HMCXOAMUT U3 IEJEBOM YCTAHOBKHM OCBOECHUSI TOMU
WIM WHOW CTOPOHBI SI3bIKA, TO €CTh OH XapaKTepU3yeTCs TEeM, UYTO «y4eOHBIN
CJIOBapb  NPUBOJMT K  TOHSITHUIO  METOAWYECKOM  HAINpaBICHHOCTH U
npez[Ha3HaquH00TI/I>>45

Metonuueckas HampaBJIE€HHOCTh CJIOBaps TMPOSBISETCS U B TMOAOOpKE
CJIOBHUKOB Y4YEOHOTO CJIOBapsi, HANpaBJICHHbIX Ha KOHKPETHYIO II€7b, U B
O0COOCHHOCTH 3HAYEHHWI CJIOB, B CAMOM TOJIKOBAaHWU HAa OCHOBE OTPAHUYCHHOTO
KOJIMYECTBO CJIOB - ONpEJIelIeHUH, B cr1oco0ax rnepeaadynd COYeTaeMOCTH CIIOB U €r0
JIPYTUX MOAOOHBIX XapaKTEPUCTHKAX.

B cBsi3u ¢ cucTeMHO onucath JEKCUKY B yueOHO - 00pa30BaTEIbHBIX LEJSIX
JIBIDKCHHUE OIpeeeHUs THUIIOJOTHI0 YYeOHBIX ciioBapeil peanuszoBaHo JILA.
HoBukoBpiM. OH Kak OCHOBHas 3ajiaya BBIJBUIAeT COCTAaBJIICHHE ClIOBapei
aKTUBHOI'O THUIA (CJIOBapb CIOBOCOYETAHUM, WMIEOJOTMUYECKHIl CIIOBaph, CIOBApb
CUHOHUMOB), TPOTHUBOMOCTABJSET KX CJIOBapsiM MACCUBHOTO TuUMA (HAmpuMmep,
TOJIKOBLIM)46. Paznuunbie Tunbl cioBaped BeigenstoTca JILA. HoBUKOBBIM

44 Ilep6a JI.B. OnbiT 061l Teopuu nekcukorpaduu. — B.kH.: SI3bikoBas cucrema M pedeBas AesITEIbHOCTD. JI.:
Hayxka, 1974. ctp.12 22-35.

4 Ilep6a JI.B. OnbiT 06meli Teopuu jekcukorpaduu. — B.kH.: SI3bikoBas cucrema U pedeBas IesTEIbHOCTb. JL.:
Hayxka, 1974. ctp.3-4

*® HopukoB JI.A. YueGHas nexcukorpadus u ee 3agaun. — Bompocs! yueGHoil nexcuxorpadum. T. | — M: U3,
MI'V, 1969. .ctp25.
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COOTBETCTBEHHO acCIEKTaM W3y4YEHHS: 10 CTENeHU YHoTpeOJieHus cjoBa —
YaCTOTHBIN CJIOBAaph, MO CTPYKType M OOpa3oBaHUs CIOBAa — CJIOBOOOpa30-
BaTeJIbHBIN, 0OpaTHBIN CI0Bapb; (Ppa3eosiorMuecKkuil cloBapb; CEMaHTUKA CJIOBA:
o MOJIAM, MO TeMaM — ujaeorpaduuecKuil CIoBapb, TEMAaTHUECKUN CIIOBAph; IO
CXOJICTBY 3HAYEHHUSI — CJIOBAph CMHOHHMMOB; I10 MPOTUBOIIOJI0KHOCTH 3HAYCHUS —
CJIOBaph AaHTOHMMOB; MO c(depe CIOBO U pPeud — METOAUYECKUM CIIOBaph,
CIIOBOYIIOTPEOHUTEBHBIH CTOBAPH, TEPMUHOIOTHIECKHIT CIIOBAph U Ap.” .

N3BecTHO, YTO MpaBUJIO YHNOTPEOJICHUS JIEKCUKU PETYyIUPYyeTcs IBYMS
panamMu (PakTOpOB: CEMAHTHYECKUM — KakKOe€ 3Hauy€HHE, KaKyl 3HAUYUMOCTb,
coJiep>KaHNEe MOKHO BBIPA3UTh CIIOBOM U KOMMYHUKATHBHBIM — B Kakux cdepax u
croco0ax OTHOIICHHUSI, PEYEBBIX CUTYAIUSX BBIACIUTH JJIs1 YIIOTPEOJICHUS UMEHHO
ATO CJOBO W3 psJa CIJIOB, BBIPAKAIOIIUX TO 3HAYEHHWE OYJET OCHOBAHHBIM,
YMECTHBIM U lienecooOpa3HbiM. Takum o00pa3oM, BbIOOp cliOBa B pedH
OMpENIENACTCSI CEMAaHTUYECKUMU M TEMAaTUYECKUMU-CUTYaTUBHBIMU (paKTopamu,
UMEHHO I10 3TOMY Ha OCHOBAaHWHU ITUX MPHUHITUIIOB MOSABISAETCS HEOOXOAUMOCTH B
MEPBYIO OYEPEAL CUCTEMATU3UPOBATH CIOBAPEN.

CucrteMHbIe OCOOCHHOCTH JIEKCHKH, JIGKCHUECKasi CEMAaHTHKA, KaK TIPAaBUIIO,
B CJIOBapsIX M3y4yaeTrcs OTAeNbHO OT Kiaccudukanmu snekcuku. FO.H. Kapaynos
CUMTAET, YTO HEOOXOJUMO OTBEPrHYTh CAMOCTOSITEIBHOE PACCMOTPEHUE
CEMAHTUYECKUX U CJIIOBAPHBIX ACMEKTOB JIGKCUKUA M CTPEMHUTHCS MX OOBEAUHUTD,
MOTOMY 4YTO «E€CTh TaKHE€ YHUBEPCAIbHBIE CTOPOHBI, KOTOpPbIC€ BO3HUKAIOT
OCOOCHHOCTSIMU JICKCUUECKON CEMaHTUKHM M TMPOSBISIIOTCS B CIIOBape Kak
OTJIENBHBIN crioco0 (GopMHpOBaHUS JIEKCUYECKUX 3HakoB». [lozxke: «CTpykTypa
uaeorpauueckoro ciaoBapsi — KilaccU(UKalMs JIEKCUKHU, OINPEEIEHUs CJIOB,
BOIIPOC O CEMAHTHYECKHUX OTHOIIEHUSAX CIOBApHBIX E€IWHHUII — BBIXOJIWUT 3a
Ipeaeibl JeKCUKOrpaduu, OHa SBISETCS JIEKCUKOJIOTHYECKUM, TO €CTh, BOIIPOCAMU
CHCTEMAaTHYHOCTH CAMOT'0 0OBEKTay .

B coBpeMeHHBIX HCCIIeIOBAaHUSAX OCHOBHOE MHEHHE 00 ujeorpaduku B TOM,
YTO OMHUCAHUIO JIEKCUKO-CEMaHTHUYECKOW CUCTEMBbI MOXKHO JOOUTHCS TOJIBKO B
dbopme cioBapeit TeseapycoB. [loHas XapakTepuCTHKA JIEKCHKO-CEMaHTHUECKOM
CHUCTEMBbI, PACKPBITHE 3HAYCHHUM CJIOB BCEX DJIEMEHTOB MOXHO TOJILKO B (hopme
cloBapeill Te3eapycoB, B HEM BMECTE€ C MPaJUrMAaTUYECKUMU OTHOIIEHUSIMHU
OTpa)XE€HO 00pa3IOBasi COUETAEMOCTh JEKCUUECKUX CIUHMII.

VY4eOHble croBapy, HAOOOPOT, SBISIOTCS OTPAKEHUEM CBSI3HM  MEXKIY
dbopMuUpOBaHUEM 3HAHWI W HABBIKOB M SI3IKOB. YUEOHBIN CIIOBaph HAIPaBJICH Ha
NICUXOJIOTHIO JIMYHOCTEW, H3ydaromux s3blk. Ero 3amada - dopmupoBaHus y
YEeJIOBEKa HMHOCTPAHHOTO SI3bIKA, JBYSI3bIYHBIE CJIOBApUM YYEOHOro THIMA HE
SBJISIFOTCS UYKbIMU JUIS 33/1a4 M€JarOTUKU U JUIAKTUKH.

Kak mnpaBuno, yueOHbIe CIIOBapH XapaKTEPU3YIOTCS KakK CIOBapu
«ManeHbkoit (opmbly». OTAENbHBIE NPUHIMUIIBI MEpPEeAadyd CJIOB B JBYS3BIYHBIX
y4eOHBIX CJIOBApSAX, BO-TIEPBBIX, OMNPENIEIACTCS HE TOJBKO HX MaJE€HbKUM
00BEMOM, JIETKOCTBIO HMX COCTaBIICHHSA, BO-BTOPBIX, Y4YEOHBIC CJIOBApU IO

*" Hoeukos JL.A. YueGHas nexcukorpadus u ee 3amaun. — Bompocsr yueOHOW nekcukorpadmm. T. |. -M. Usznm.
MI'Y, 1969.cTp.3-7
*8 Kapaynos F0.H. O6uias u pycckas ugeorpapus. — M.: Hayka, 1976. ctp.22-37.
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CPaBHEHMIO C JBYS3BIUHBIM (PUIIOJIOTMYECKUM CJIOBapeM TpeOyeT TIIATEeIbHOIO
orbopa ciaoBHUKA, AUGPEPEHIIMPOBAHHOIO MOAX0Aa MIPH Iepeadn 3HAYCHHUM, TO
€CTh THIATENbHYIO Pa3pabOTKy CEMaHTHYECKOW CTPYKTYpbl, KiacCU(PUKAIUIO U
CUCTEMATH3allUI0 3HAYCHUI; B TPEThUX, YYEOHBIM CIIOBaph JOJKEH BBHIOpaTh B
JPYTOM SI3bIKE€ TAKOW SKBHUBAJICHT, KOTOPBIM IEPENAET U3YHYAIOIIEMY HHOCTPAHHBIN
S3bIK MAKCUMYM CBEJICHUM HE HEMOCPEJACTBEHHO, a aCCOIMATUBHBIM 00pazom. A
ATO CBSI3aHO JIOMOJHUTEIBHBIMU TPYAHOCTSIMU. MOXHO ObUIO OBl IPOJIOIKHUTH
CIHMCOK MPOOJIEM, CBSI3aHHBIX COCTABJIICHUEM JBYS3bIYHBIX YUEOHBIX CIIOBapeH, HO,
BBILICTIEPEYUCIICHHBIE B TMEPBYIO OYEPEAb JOCTATOYHBI JJIsl JIMHTBOJMIAK-
THUYECKOr0 ILEJCHANpPaBICHUs, TO €CTh JJId II0Ka3a HACKOJIbKO TPYAHO
COOTBETCTBOBAThH Y3KOM JUIAKTUUYECKOW 3a1aUH.

3amaua Kaxkmoro OOIIEsS3bIKOBOTO CJIOBAps, YCIEIIHO BBIMOJTHEHHOTO Ha
HAay4YHOM OCHOBE HE SIBJIIETCS OTPA)KaTh OTACIIBHBIM 3Tall WU MEPUOJ Pa3BUTHUS
s3bIKa, BMECTE€ C OTHM, SBISETCI CBOECOOPAa3HO OTpakaTh OOIIECTBEHHO-
YKOHOMHYECKUH, KYJIbTYypHBIN, HAYYHO-TEXHUYECKUN OOIMIA ypOBEHb OOIIECTBA.
«MHunmaropsl Bcex Oonbiux cioBapeid XX Beka ¢ camMoro Havala, KyJlbTypHBIE
CWJIBI T€X CTpaH, PYKOBOJAIIWE OPTaHU3AIMH BBIMIOJHATH 3TUX PadOT W JIUIIA,
MPEAJIOKUBIIINE CBOM YCIYTH Ha BBIMIOJHEHUS 3Ty paboTy, 10OMBasCh ycrexa u
TOJBKO Y3KHW KPYr MHULIHATOPOB U COCTABUTEIN CTPEMWIUCH MPUHECTH CIIaBy
BCEW HAllMU, MOBBICUTH KYJbTYPHYIO BIMSHHUIO U yOEXKIaTh Pa3BUTOIO MHpa»49.
JIns1 BBITIOJIHEHUSI TTOCTaBJICEHHOW 11U, TO €CTh JJIsi COCTaBJeHUs ‘‘(ppaHIry3cko-
y30€KCKOr0 yd4eOHOTO CJoBapsl JMHTBUCTHYECKHUX TEPMHHOB HEOOXOIUMO
pa3paboTaTh NPUHIMUIIBI COCTaBlieHUd cloBapeil. Hipke Oymem paccyxknatrh o
HECKOJIBKUX MPUHIUMIAX.

Temarnyecknii npuHuun. OCHOBHAS 1EJIb TEMATUYECKOT O IPUHIIUIIA - TIPU
oTOOpe BOKaOyJbl CIIOBHMKA TE€Ma CJOBaps OMUPAETCS Ha CJIOBA, OTHOCAIIUECS
A3bIKO3HAHUI0. OCHOBBIBASICH HA OCHOBHOMY TEMaTUYECKOMY IMPUHIUITY, CTYJEHT,
ONMUPAsICh UMEHHO Ha 3Ty BOKaOyJly, TO €CTh Ha IJIaBHBIA TEPMHUH, MOKET HAUTH
HEO0OXOUMBIN ce0e TEPMUH B CJIOBApE.

Hpunuun yacrorHocTu. [loHsATHE YAaCTOTHOCTHM  SBISETCA  ITOYTH
OTHOCHUTENIbHBIM. CMOTpsI MO OOCTOSATENbCTBAM TOT WM HMHOM TEpMHH
yHoTpeOIIeTcsl 0OYeHb PEKO U MOXKET ObITh 0OpaTHoe. Penko ymorpebsstoniuecs
TEPMUHBI B 3TOM JI€JI€ B HAy4YHOU JINTEPATypEe HA3bIBAIOTCA BBICOKOYACTOTHBIMHU
TepMHUHAMHU. YaCTOTHOCTh — 3TO KOJWYECTBO BCTPEYAEMOCTH OMPEAECIEHHOrO
CJI0OBa HAa M3Yy4aeMOW JIMTEpaType M KOJMYECTBO B KAKOM OCHOBHOM JUTEpaType
OHO BCTpEYaeTCs.

IlpyHuun y4yeTa rpaMMATHYeCKHX OCO0EHHOCTell CJIOB. YCBOEHUE
IrpaMMaTUYECKUX MAaTEpPUAJIOB WIPAaET BAXXKHYK pOJIb MPU YTECHUU U HU3YUEHUU
JaUTEpaTyp Mo CHEUaTbHOCTH. [IBYS3bIUHBIN YUE€OHBIN CI0Baph KaK MpaKTUYecKas
CIIpaBOYHAsl KHUTa PEIIAET JIUHTBOAUIAKTUYECKUE BOIIPOCHL. A C TpaMMaTUYECKOM
TOYKHA 3pEHUS] HEOOXOJMMO HMETh B BHUJY CBeJACHUH OO0 U3MEHEHUSIX B
MOp(OTOTHYecKOr CTPYKTYpe (paHIly3CKOro si3bika W 00 00pa3oBaHUSX CIIOB.
OCHOBHBIM CIIOBOM TpaMMaTHYECKash XapaKTEPUCTHKA JAeTCs HEOOXOAUMBIMU

49 Kapaynos FO.H. O6mas u pycckas uaeorpadus. — M.: Hayka, 1976. ctp.355.
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NIOMETaMH, OHU YKa3bIBaIOT HA OTHECEHHMSI CJIOBA K TOW MJIM MHOM rpaMMaTHYECKOi
rpymnre.

IpuHIUn 0TpaKeHUs1 CTeNEeHH IKBUBAJIEHTHOCTH JIEKCHYECKUX e THHHUII
SI3bIKA. 3HAYEHUE CJIOB OJIHOTO fA3bIKA HE COOTBETCTBYET 3HAYEHUSIM JPYroro
S3bIKa, TAK KaK OHBI MOTYT BBIpa)kaThb Jpyroe 3HadyeHue. [lpu mepeBope, mis
NOJ0OOPKM HYXHOTO M TOYHOIO 3KBUBAJIEHTa HEOOXOJMMOI0 CpaBHUBATH
NPOU3HOIICHUEM B PA3JINYHBIX PEUEBBIX CUTYAIMSIX U KOHTEKCTAX.

IlpyHuunbI, CBA3aHHBIE ¢ I@epeAadYed MoJedeH CJOB CJIOBHHMKA.
OcHOBHBIE TE€pMUHBI pa3MelalTcs B andaBuTHoM mnopsnke. [lo 3toil cxeme
HEOO0XOAMMO UCKATh OIpe/iesiieMble TEPMUHBI, COCTOSIIIINE U3 CIOB U OMHCAHUMI I10
HaMeueHHbIMH cioBamu. Hampumep: Adapté — oOpaboranHHbBIi, Tpucrocad —
JIeHHBIN, amantupoBaHHbIM, Fait généralement référence a des — xak mpaBumioO
00JIerYeHHBIH.

[pununn «AMeHU3UMOB» (JIeKCHKOrpaguyecku yKa3aTh 3aMMCTBO-
BAHHBIX CJIOB W3 HMHOCTPAHHBIX fI3bIKOB W 3aMMCTBOBAHMI OT KOPHEBBIX
ciaoB). «Donema» mnposiBisierca Ha (Qpaniy3ckom B (dopme «phoneme», B
aHrmickoM B hopme «phonemy, B HemenkoM B Gopme «phoneny. Otu ciosa He
pa3Hble, a pasnuuHble ¢GoHeTHdeckue ¢GopMbl OgHOro ciioBa. HeoOxomumo
pasznuyaTh TaKUX MHTEPHALMOHAIN3MOB U UX MEPEBOJ] HA POAHOU A3BIK TPEOYET OT
nekcukorpada ocoboro BHuManus. OHU OyJayT yKa3aHbl B HallleM COCTAaBIISIEMOM
cioBape.

JluHreuctnueckue TpaauuuMu  coBpemMeHHOM ~DpaHuMM  CHAYUTEIBHO
OTJIATWIINCh OT Y30ekucrana. Bor moyemy TpeOyercs co3gaHusi ocoboro cioBaps
JUTSl IPaBUIIBHOTO OCO3HAHUS 3TUX Tpaguuuil. Ocobdo0 npuHUMAs 3TO BO BHUMAaHUE
Co3/aH Y4yeOHbI cJOBapb JIMHIBUCTHMUECKUX TEPMHUHOB Ha OCHOBE IIO
BBINICYKa3aHHBIMH IPUHIIUIIAMHA COCTABIICHUS CIIOBAPEH.

CrnoBapHBI COCTaB HAIpaBJeH Ha BBITIOJHEHUU (DYHKIIMU TPAKTUIECKOTO
nocobust B paboTe ¢ TepMUHOIOTHEN (paHIy3cKOro sizbika. CjioBa MpUBECHBI B
anhaBUTHOM MOPSJIKE ISl OBICTPOTrO HAXOXKICHUSI HEOOXOIUMOI0 TEPMUHA.

B nmocnemneie rombl B JUTEpaType  BBIABUTAIOTCA  UACH, 4YTO
JWHTBUCTUYECKUE TEPMUHBI JODKHBI OBITh HHTEPHAIIMOHAIBHBIMH, HayKa JOJKHA
OBITb CBOOOJHA OT PA3TMYHBIX HUIUOMATHYECKUX, HAIMOHAIHHO OTPAaHUYEHHBIX
TepMUHOB. Eciii MogolTH K 3TOMY BOIPOCY C YHUCTO TEOPETUUYECKON CTOPOHBI, B
MEXTYHAPOIHON CHCTEME JTHMHTBUCTUYECKUX TEPMHUHOJIOTHH, KaKIblii TEPMUH B
pa3HOM HAIMKM TPOSIBISETCS pa3JIMYHBIM BHJIOM CyllecTBoBaHus. Hmeercs
000CHOBaHUS Ha OMYILIEHWE MHOTMX TEPMUHOB B HAaIllEM COCTaBJISIEMOM CJIOBape.
CtpemiieHO He TOMYCKaTh MOTPEIIHOCTH IPU TOJKOBAHUU HOBBIX TepMHUHOB. [Ipu
COCTaBJICHHM CIIOBapsi BOZHUKAIOT HEPEUIUTENbHOCTU, TPYJHOCTH B TOJKOBAHUU
TEPMUHOB, B Pa3/I€JICHUN UX IO TPYIIIIaM.

B nBysi3piuHOM ciioBape (OpMHUpPOBaHUS CIOBApPHOM CTAaThbU HAUYUHAETCS C
HAXOXJAEHUSI SKBUBAJIEHTAa K JPEBHEMY U OCHOBHOMY 3HAUYEHHIO (PpaHIly3CKOTO
cioBa. BnobaBok K 3TOMy, YUUTBHIBAa€TCS COOTBETCBUE WM HECOOTBETCTBHE
OCHOBHOT'O WJIM OIOPHOIO 3HauYeHus cioBa. Eciu mepBoHavalibHOE 3HAYEHUE HE
COOTBETCTBYET 0O0Jiee IBYX 3HAUCHHI (PPAHI[y3CKOI0O CJI0Ba, KOTOPOE MEPEBOAUTCS
C TIOMOIIIbIO Y30€KCKOro CjI0Ba U HE COOTBETCBYET 3HAUEHHUIO TOJIKOBAHMS, TOTIA
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OPUXOAUTCS  MOAOMpPATh  OJHOCIOBHBIA  y30€KCKMH  OSKBHUBAJIEHT U
UHTEPIPETUPOBaTh (PaHIy3CKOE IMEepBOHAYAIBHOE CIO0BO omucaTenbHo. llocie
ATOro y30€KCKHe 3HAYEHUS TPYIIUPYIOTCS CMOTPS MO (PPAHILY3CKUM 3HAYEHUSIM.
[locnenoBaTenbHOCT, NEPEAAYM PA3IMYHBIX 3HAYCHHM JOJDKHA PACKPBHIBATH
HACKOJIbKO BO3MOXHA CEMAHTHUKY (PPaHIly3CKOTO CJI0Ba. DTH MpaBuia MOT'yT ObITh
nepenanbl Kak 000CHOBAaHHBIE ONTUMAJIbHBIE CXEMbl ABUKEHUHN JUJIS (PpaHIy3CKHX
CJIOB IIPH COCTABJICHUU CIOBAPHBIX CTATEM.

PesynbraThl  WCCleOBaHWM, CBS3aHHBICE C  JYS3bIYHOM  ydeOHOU
JeKcUKorpapuei, myTH, HAMEUYEHHbIE HAa PEHIEHHME HEKOTOPBIX BAXKHBIX U JIaXKe
IIPUHLUNKAAIBHBIX BOIPOCOB A BO3MOXKHOCTH IIPEMJIOKUTH Kak CJlIOBapHas
CTaThsl JUIsl YEThIPEX IIMPOKO CEMAHTHUECKHX riarosnoB. Pa3zpaboranHas Hamu
IIPUHLIMAIIBI COCTABJIEHUS CIIOBAPEU MEXKET CIIY)KUTh BaXKHBIM HMCTOYHHMKOM JJIS
CO3/1aHMS Y4EOHBIX CJIOBaped B Oy IyIIeM.

A yueOHbI clOBapb JIMHIBUCTUYECKUX TEPMHUHOB, CO3JaHHBIM IO
NPUHLIMIIAM COCTaBJIEHUS CIIOBapeil B XO/€ MCCIEI0BaHUs B OyIyIIEM MOCITYKUT
BXHBIM MOCOOMEM IJisi BCeX H3ydaroumx (paHIy3CKHid $3bIK, B TOM YHUCIE,
y4aluMCs, CTyAEHTaM, MaruCTpaHTaM, TOKTOPAHTaM U IPYTHUM.

3AK/TIOYEHHUE

B pesynmbrare wu3yueHUs S3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH JHMHTBUCTHYECKHUX
TEPMUHOB (PPaHIy3CKOTO M Y30€KCKOTO S3BIKOB M Pa3pabOTKH MPUHITUIIOB
COCTABJICHHSI M3 HUX CJIOBapsi OBUIM CAETIaHbl CISAYIONINE HAYIHO - TIPAKTHYECKHE
BBIBOJIBI:

. OgauM wu3 Beaylmux CHnocoOOB (QOPMUPOBAHUS JIMHTBUCTUYECKHUX
TEPMUHOB SIBJISIETCSI CEMAHTUYECKUU crocod (GopMupoBaHUS TEPMUHOB. B 3TOM
OPOUCXOAUT TEPMHUHM3ALMS OOIIETUTEPATYPHBIX CIOB U CIELUATU3UPYIOTCS UX
3HAYeHMsI, TOTJA CJIOBAa MPUCIIOCAOIUBACTCS K CHEIHATBHOMY TMOHITHIO M 3TO
COOTBETCTBHE TMPOJOJIKACT YKPEIUIATHCS OMpEIeICHUEM TEPMHHOB W OHH
pasziereHbl Ha TPU TPYINIBL a) TEPMHUHBI, OOpa30BaHHBIC MPHU ONpPEETICHUU
3HaueHus; O) TEepMHUHBI, 0Opa30BaHHBIC MPU CY>KEHUH 3HAYEHUS; B) TEPMUHBI,
00pa30BaHHbIE NIPU MEPEHOCE HA3BAHUS.

2. B ananusupyemoil TEpMUHOTUM TEHACHIUS OJHO3HAYHOCTH TEPMHUHOB B
o0IlIeM CcoXpaHEeHa, CYIIECTBYIOT M MHOI'O3HAYHble TEPMHUHBI, TO €CThb OJTH:

MHOTO3HAYHbIE TEPMHUHBI, PAa3BUBIIMECS B PE3YJIbTaTe€ METOHUMUYECKOIO
NepeHoca; MEKCUCTEMHBIE MHOTO3HAYHBIE TEPMUHBI BHYTPH SI3bIKA; BAPUAHTHOCTD
B TPaKTOBKE TEPMHUHOB. [IpWYmMHOI BapMaHTHOCTH JUHTBUCTUYECKUX TEPMHUHOB
ABJISIETCSL ClIeqyroliee: a) OOBIYHBIN XxapakTep (OompenelieHUue) TEPMHUHOB; O)
OCOOCHHOCTH XapaKTepU3yeMoro OOBEKTa; B) CTENEHb M3YYCHHOCTH OOBEKTA H
OTHOIIEHUS] TEPMUHOB C YPOBHSIMH JOCTUTHYTBIX 3HAHUI; I') PA3IMYHBIE B3TJISAIbI
¥ TIO3MIIMU UCCIIETOBAaTeNel IO OTHOIICHUIO K XapaKTepU3yeMoMy OOBEKTY.

JlanHasi nuccepTaiusi OXBaThIBAE€T TaKKE BOIMPOCHI, B3aMMOCBSI3AHHBIC C
JIMHTBUCTUYECKOW TEPMHHOJIOTHEH. AHAJINW3 MCTOYHHUKOB MO ATUM TpodieMam B
OyaylieM OTKpPBIBAeT MEPCHEeKTUBY, KOTOpas UMEET ONpPEIEICHHYI0 3HAUUMOCTh B
pelieHny npooieM JTUHTBUCTUUECKUX TEPMUHOIOTHH.
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3. AHanu3 CeMacHOJOTMYECKUX Tpaauluh (QpaHIly3cKOro s3bIKa, UX
o0pa3oBaHHWE W BIIMSIHUE HA CEMACHUOJIOTMYECKUE HCCIENOBAaHMS APYTHX CTpaH
MOTYT TIPEACTABISTH ONpPENEJCHHBIM HAy4YHbIH MHTEpeC Il  HCTOPHUH
A3bIKO3HaHUA B OynymieMm. [IpenonaBanus s3p1k0B 3anagHoil EBpomnbl B y30€KCKHX
IKoJIax (B By3ax M CpeHE-CIIeHUAIbHBIX YUEOHBIX 3aBEICHUAX), Pa3BUBAIOLIUECS
CBsA3M Y30€eKucTaHa ¢ psSIoM rocynapceTs 3anajga u Boctoka 3acTaBigioT 1ymarh O
pa3paboTKe JBYS3BIYHYIO JICKCUKOTpapui0O W  OCOOEHHO O  TPAJUIIHAIX
IPOM3BOJICTBA, OCHOBAHHAs Ha y4eOHBIX CIOBapsX. 37€Ch 0CO00€ MECTO 3aHUMAET
ydyeOHast Jiekcukorpadusi, TaK KaK HMMEHHO Y4eOHBbIE CJOBapu SBISIOTCS
HaNpaBSAIOUMMU Ha oOydeHue si3pika. OCHOBHasg TPYIHOCTb COCTaBJICHUS
y4eOHBIX CJIOBApell — 3TO TPYAHOCTH OOBEKTUBHOI'O Xapakrepa. DTa TPYAHOCTb,
IpeXxae BCEro, OTHOCUTCS K COMOCTABICHUIO 3apyOEKHBIX M Y30€KCKHUX SI3bIKOB B
UCTOPUHU KYJIBTYPBI, 3TO OTPAa3UTCS B CJIOBAape MpH pa3pabOTKE CEMaHTHUYECKOTrO
acrekTa CJIOB.

4. CnoBapu (paHIy3cKOro f3blKa, Kak IPaBHUJIO, COJEp)KaT JABa OYEHb
BOKHBIC TIOMETKHM: a) ATUMOJOTUI0 M XYJAOKECTBEHHYIO HCTOPHUIO CJIOBa; O)
o0nacTy ymoTpeOseHus cioBa (Pa3rOBOPHBIN, JUTEpaTypHBIM, (HaMUISPHBIN U
T.J.).

Ecniu  »sTuMonorusi ciaoBa yCTAaHABIMBAETCSI B CJIOBApsSIX  MEHbIIE
€IMHOYIINEM U TOCTOSHCTBOM, TO IMoMeTa 00 00jacTh MX YNOTpeOJIeHus B
paznuYHbIX (PaHI[y3CKUX CJIOBApSAX AAETCs MO Pa3HOMY M 4acTO OHa CBs3aHa C
OOIIMM 3HAYEHUEM CJIOBAPSL.

5. llpu opmupoBaHUM CIOBApPHBIX CTaTel HEOOBXOAUMO HMMETh B BHIY
OTJIENbHBIE TPYAHOCTH THUIOJOTMYECKOI'O CpPaBHEHUS. OTH TPYIOHOCTH, Kak
OpaBUJIO, OTCYTCTBHA B Y30€KCKOM SI3bIK€ HEKOTOPBIX TI'paMMaTHYECKUX
KaTeropui, XapakTepHbIX NI (paHIy3CKOro A3blka. B yacTHOCTH, HA y30€KCKOM
A3BIKE TPEJIJIOTU HE CYIECTBYIOT.

6. OcHoBHas (PyHKIIMSI Y4E€OHTO CIIOBaps OMpeAeNseTcs Mo TepeOOBaHUSIM
NeAaroruky U AuaakTuku. O0beM cioBaps peryjiupyercs CMOTps Kak MeJaroruka
dbopMupoBana S3bIKOBOW YYEOHBIM MpEaMEeT, TaK Kak TMeJarormueckas Hayka
npenlycMaTpUBaET JBa TUIA O0YyUEHHUS K A3BIKY: 00UIe(UIOTUYECKYIO U O0YyUYECHUIO
JUTSL CIELIMAIIBHBIX LIEIIEH.

[lenaroruueckasi METOJIMKa HaMeuyaeT TUN 00y4deHus ((pUII0JIOrnYecKoe Win
CHENHANBFHOE), ONpeaeNsieT 00bEM HABBHIKOB M yKa3bIBaeT OOIINE XapaKTEPUCTUKHU
TEKCTOB XPECTOMATUYECKOr0 XapakTrepa. B pe3ynprare omnpenenser cocTaB
CJIOBHMKA W TUI MHTEPIIPETAl[MU 3HAYEHUH.

7. Ilpu BBIOOpE CIOBHWKA Y4YEOHBIN CIOBAph JOJDKEH OBITh pacCUMTaH Ha
BCE BBIIIEYKa3aHHbIE TEKCThI, HO 3TO JOJDKHO OBITH OOIIMpHEE BCEX, TaK Kak
y4eOHbId CIIOBaph JaeT 3HaHUE HE TOJIBKO MO JaHHBIMU (Y4€OHBIMU U
XPEeCTOMaTUYECKUMHU) TEKCTaMH, HO U JIOJDKEH OKa3aTh MOMOIIb MPHU JTalibHEUIIEM
YCOBEPUIEHCTBOBAHUH, MTPH JAJTbHEUIIIEM CAMOCTOATEIbHOM U3YYEHHH SI3bIKA.

8. VYu4eOHBI clioBapb NOTUYUHSETCS M TPeOOBaHUSIM JUIAKTHKH. OTO
npenycMaTpuBaeT ero (Gopmy, CTpOEHHUsI CIIOBApHOM CTaThu, 00ObeMa MaTepuarna,
XapakTepa TMPUMEPOB W WILIIOCTpaluii, yA00CTBO TOJIKOBAHMUS, TMPOCTOTHI,
KpPaTKOCTH U CHUCTEMHOCTH 3Ha4€HHIl cI0B. CHUCTEMHOCTh — 3TO HaIlpaBJICHUE Ha
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pPa3BUTHIO, OTO JaThb BO3MOXHOCTb IPAaBWIHHOIO HAIMPABJICHUS CAMUMHU
YYCHUKaMU U3y4EHUI0 U (POPMHUPOBAHUIO CEMAHTUIECKON CUCTEMBI MHOCTPAHHOTO
S3bIKa, TaK KaK ATOT IMPOIECC HEe MOKET OBITh MOJHOCThIO CHCTEMATHU3UPOBAH U
MpOrpaMMHUPOBAH.

9. B nBys3619HOM cii0Bape (pOpMHpPOBAHUS CIIOBAPHOW CTaThU HAYMHACTCS C
HAXOXXJICHUSI SKBHUBAJEHTA K JIPEBHEMY M OCHOBHOMY 3HAYEHHUIO (PpaHITy3CKOro
cioBa. Bno0aBok K 3TOMY, YYUTHIBAETCSI COOTBETCBHE WJIM HECOOTBETCTBHUE
OCHOBHOI'O WJIM OMOPHOrO 3Ha4YeHUs cioBa. Eciy nepBoHayaabHOE 3HAYCHHUE HE
COOTBETCTBYET ©Oojiee JBYM 3Hau€HUSIM (PpPaHIy3CKOTO CJIOBa, KOTOpPOE
MEPEBOJUTCS C IIOMOINBIO Y30EKCKOro CJI0Ba M HE COOTBETCBYET 3HAUCHHIO
TOJIKOBAHMS, TOT/Ia IPUXOJAUTCS MOJIOUPATh OJTHOCIOBHBIN Y30CKCKUM YKBUBAJICHT
U HUHTEPIPETUPOBATh (PpaHIly3CKOEe TEPBOHAYAIBHOE CIIOBO OIMCATEIBbHO U
y30€KCKHE 3HaUYCHUSI TPYIITUPYIOTCS CMOTPsI IO (PPaHITy3CKUM 3HAUCHUSIM.

10. ®opmupoBaHU€e CIOBAPHON CTAThbU B JIBYS3bIYHOM CJIOBAap€ HAUYMHACTCS
C MOMCKa SKBHBaJICHTa HanOoJIee APEBHETO0 U OCHOBHOTO 3HAYCHUs (PpaHITy3CKOro
cioBa. Kpome TOro, ydurTeIBaeTcs COYETAa€MOCTh C OCHOBHBIM MM 0Oa30BBIM
3HaueHHeM. Eciam ucxomHoe 3HaueHHE (PaHIYy3CKOI'0 CIIOBa HE COOTBETCTBYET
3HAYCHUIO, KOTOPOE MEPEBOAUTCS M PA3bACHICTCS C MCIIOIb30BaHHEM y30EKCKOT0
cioBa 0OoJjiee 4eM JIByMsl CIocoO0aMH, TO BbIOMpaeTcs (paHIly3CKOE HMCXOIHOE
CIIOBO, a TakXe OJHOCIOBHBIA Yy30€KCKHW SKBHBAJEHT M OIHUCATEILHO.
Heob6xoauMo wuWHTEpIpEeTUpoBaTh M CrPyNIUPOBATh Y30€KCKHME 3HAYCHUS B
COOTBETCTBHH C (PPAHITy3CKUMHU 3HAUCHUSIMH.

11. B pe3ynaprare mNpOBEICHHOIO WCCIENOBaHUS OBUIM pa3paboTaHbI
MIPUHIUIIEI CO3aHUus (PPaHKO - Y30€KCKOro JUHTBUCTUUECKOTO CIIOBapsl TEPMHUHOB
W JIOKa3aHO, YTO JTH MPUHIUIBI MOTYT CIY>KUTh BaXHbBIM HMCTOYHHUKOM JIJIs
Oynymux GppaHKo-y30€KCKUX CIIOBapeH.

12. Ha ocHOBe pa3paboTaHHBIX MPUHITUIIOB CO3/1aH (DPaHITy3CKO-Y30EKCKHA
JINHTBUCTUYECKHU TEPMHUHOJOTMYECKUH CJIOBapb, KOTOPHIA B JAJIbHEHIIEM
MOCTYKUT BaXXHBIM PECYPCOM JUISl BCEX CTYIACHTOB, MArUCTPOB U JIOKTOPAHTOB,
U3YyJaronmx PpaHiy3cKui sS3bIK.
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INTRODUCTION (annotation of Doctor of Philosophy (PhD) dissertation)

Relevance and necessity of the dissertation topic. At the current stage of
development of world linguistics, the specifics of linguistic terms and the issue of
creating a terminological dictionary, the problem of its social characteristics are
causing intense debate among linguists. Studying linguistic terms and developing
and researching the principles of creating a dictionary from them is useful in every
way for the future generation, and it undoubtedly plays an important role in the
educational and methodological support of language teaching. After all, the
process of scientific research conducted in all fields and carried out by delivering
it to the younger generation with the help of language tools. This is one of the
important tasks facing the science of linguistics.

The problems of determining the status of linguistic terms and compiling a
dictionary of linguistic terms have been studied in world linguistics since ancient
times, and some problems have been solved, while others still remain problematic.
Special attention to terms in later periods ensured the formation and development
of educational dictionaries on linguistic terminology. A lot of work has been done
on linguistic terms, but one of the urgent problems of linguistics is to study the use
of linguistic terms in both languages, which are widely used in the process of
studying and teaching French language learners, students, masters, and researchers
in general, and to develop the principles of creating an educational dictionary
based on them. Research on the analysis of linguistic terms in the Uzbek and
French languages serves to reveal the national language features of a particular
people, their unique universal aspects.

It is known that in recent years, the sharp growth of interest in the study of
terminological problems in the linguistics of our country has led to the expansion
of terminological research. The problems related to the explanation of the concept
of the term bring not only scientific knowledge in different fields closer to
linguistics, but also professional work and production practices in different fields.
Nowadays, paying attention to terms is accepted as a daily scientific exercise, a
work that requires regularity. However, it should be admitted that, despite the fact
that linguistics is actively engaged in the terminology of other fields, and there is a
practical and theoretical need, little attention is paid to linguistic terminology. A
large number of new terms are emerging in the field of linguistics, and at the same
time they are developing at a rapid pace. The emergence of these terms and their
study from the point of view of creating dictionaries shows that there is a certain
necessity for the science of linguistics.

Dictionaries record the lexical richness of the language, which reflects the
understanding of reality, the ability to see the past, the present and the future,
because the word is the main element of the language, in which the content of the
human thought process is reflected. Huge reforms are being implemented in all
spheres of our country's life. Such strategic tasks as “stimulating research and
Innovation activities, creating effective mechanisms for introducing scientific and
innovative achievements into practice”, defined and is on agenda within the
framework of the state policy in the field of science pursued in our country, require

43



in - depth research to create a dictionary of linguistic terms in Uzbek linguistics.
Due to the fact that the attention to the study of foreign languages, especially the
French language, has risen to the level of state policy in our country, and nowadays
French-Uzbek educational dictionaries are one of the important conditions for
researching this field within the framework of the modern French language.

Decrees of the President of the Republic of Uzbekistan No. PF-4947 of
February 7, 2017 “On the Strategy of Actions for Further Development of the
Republic of Uzbekistan, No. PF-6097 of October 29, 2020 “On Approval of the
Concept of Science Development until 20307, dated April 20, 2017
Implementation of the tasks set out in the Decisions No. PQ-2909 “On measures to
further development of higher education system”, No. PQ-5117 of May 19, 2021
“On measures to bring the popularization of learning foreign languages to a
qualitatively new level in the Republic of Uzbekistan and this scientific research
work serves to a certain extent in the implementation of the specified tasks.

Compliance of the research with the priorities of the development of
science and technology of the republic.

The scientific - research work was carried out within the priority direction of
the development of science and technology of the republic 1. “Formation of the
system of innovative ideas and ways of their implementation in the social, legal,
economic, cultural, spiritual and educational development of the information
society and the democratic state.”

The scope of research studies on the topic. Terminology problems have
attracted the attention of scientists from the past to the present day. Therefore, in
the field of terminology, there are also studies devoted to the terminological
system of many languages, including French and Uzbek, in specific fields. In
linguistics, French linguists J. Dubois, K. Dubois, F. Bruno, Sh. Bruno, A.
Martine, J. Munen, Sh. Balli, Russian linguists L. V. Shcherba, A. A. Reformatsky,
A. A. Slyusareva, and Y. V. Rozhdestvensky conducted research. V.N.Yartseva,
0O.S.Akhmanova, D.E.Rosenthal, and M.A.Telenkova created dictionaries of
linguistic terms, academician A.Hojiev, T.Alikulov, N.Mahkamov in Uzbek
linguistics and I.Ermatov published a dictionary of linguistic terms. If we pay more
attention to the above - mentioned studies, it will be seen that the terms of the
social humanitarian field are relatively little studied. Linguistic terms, which we
have taken as the object of research, show that they are relatively little studied in
Slavic, Romance and Germanic languages. Therefore, the study of the terms
philosophy, culture and spirituality, ethics, aesthetics, religion and mysticism,
especially linguistics, is considered an urgent issue.

Relationship of the research to the research plans of the higher education
institution where the dissertation was completed. The dissertation was carried
out in accordance with the research plans of the Urganch State University on the
topic “Actual problems of comparative linguistics”.

The aim of the research is to determine the structural and content bases of
French - Uzbek linguistic terms, to develop the principles of creating a study
dictionary of linguistic terms.
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The tasks of the research are:

-to determine the characteristics dictionary of French - Uzbek linguistic
terms;

-to study the ways of translating linguistic terms from French to Uzbek;

-to describe linguistic terms in terms of terminology requirements;

-to summarize achievements and shortcomings of French - Uzbek
dictionaries;

-to create a French - Uzbek linguistic term dictionary development of
principles;

-to create a dictionary of French and Uzbek linguistic terms based on the
developed principles.

The object of the research were taken as linguistic terms in French and
Uzbek.

The subject of the research is the principles of determining the structural -
semantic features of linguistic terms in French and Uzbek and creating a dictionary
of linguistic terms.

Research methods. Methods such as lexicographic, morpho - semantic,
comparative and cross - sectional analysis were used in the dissertation.

The scientific novelty of the research is as follows:

-communicative and derivative character of linguistic terminology is based;

-the analyzed linguistic terms are described in terms of terminology
requirements: accuracy, logical consistency, systematicity, compliance with
literary language standards, popularity;

-it has Dbeen determined that the terms cause internal contradictions
manifested in ambiguity and ambiguity, neutrality and emotionality, context -
related and unrelated;

-it is based on the fact that the principles developed for creating a French-
Uzbek linguistic term dictionary can serve as an important source for future
dictionaries;

-“French - Uzbek linguistic terms study dictionary” proved that in the future,
French language learners can serve as a very necessary and important resource for
all those interested in the field of linguistics.

The practical results of the research are as follows:

-The formation of French and Uzbek linguistics terminology, the factors of
occurrence, the stages of development, and the composition are determined;

-the structural - semantic, form - content aspects of the terminology system
are proved,

-the principles of creating an educational dictionary of linguistic terms have
been developed;

-a dictionary of French-Uzbek linguistic terms was created based on the
principles of creating an existing dictionary;,

Reliability of research results. In the research, based on the analytical
methods of modern linguistics, scientifically based conclusions on the topic are
presented, as well as the reliability of the research results and the clear statement of
the problem, the theoretical data are obtained from reliable and available sources,

45



the conducted analyzes are carried out on the basis of lexicographic, morpho -
semantic, comparative and cross - sectional methods, It is determined by the
implementation of articles, conclusions, proposals and recommendations published
in special journals and foreign scientific journals under the jurisdiction of the
OAC, and the approval of the obtained results by authorized state organizations.

Scientific and practical significance of research results. The scientific
significance of the research results is determined by the fact that the theoretical
conclusions made in the field of French and Uzbek linguistics can create a
systematic idea about the structure and interpretation of linguistic terms, enrich the
knowledge about the description of terms, determine their situational conditions,
and can be one of the main sources in the study of general scientific terminology.

The practical value of the research results can be used in the higher
education system for taking a special course in the subjects of terminology,
terminography, lexicology, lexicography theory, as well as in creating textbooks,
manuals and methodological recommendations for these subjects, as well as the
conclusions and materials of the research, which are conducted in French and
Uzbek languages. It is explained by the fact that it can be used in training, in
course and qualification graduation, as well as in writing manuals and master's
theses. In particular, the information and conclusions obtained on French - Uzbek
linguistic terms are used in the integration of linguistics subjects such as “Practical
and theoretical grammar”, “Lexicology”, “Practical and theoretical phonetics”,
"Introduction to linguistics", "Theory of linguistics" and in the teaching of special
courses. can be used.

Implementation of research results. Based on the scientific results of
studying the linguistic features of linguistic terms in French and Uzbek and the
principles of creating a dictionary from them:

Based on the scientific results and conclusions obtained during the research of
French and Uzbek linguistic terms: the functionality of French and Uzbek
linguistic terms in communication, the basis of their occurrence, dynamic
character, change, use in speech and dictionaries, acquisition of new types of
meaning, active and inactive stages of development ERASMUS+ program grant
561574-EPP-1-2015-1-ES-EPPKA2- CBHE-JP - ECCUM: “Establishment of
computing Centers and Curriculum Development in Mathematical Engineering
Master program” was used in the project (Decree of the Ministry of Higher and
Secondary Special Education dated March 10, 2022 Reference No. 06-55/22 of the
Urgench State University). As a result, new views on the use of the terminological
system in the communication process emerged, enriching both the French and
Uzbek linguistic terminological systems with relatively modern theories, and gave
the opportunity to interpret the lexical - semantic, structural - semantic and
pragmatic features of field terms from a genetic - etymological point of view;
Conclusions on the importance of educational dictionaries of linguistic terms, the
problems encountered in their creation, and the principles of creating an
educational dictionary were used on March 4, 2022 in the “Time of Youth”
program, broadcast by the creators of the Khorezm 24 television and radio channel
of the Khorezm regional television and radio company. (Certificate No. 05-6/67
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dated March 11, 2022 Khorezm Regional Television and Radio Company of the
National Television and Radio Company of Uzbekistan).

The material of the scientific work was used in the implementation of the
fundamental project FA-F1-G003 “Formation of functional words in the modern
Karakalpak language” (2017-2020), which was carried out at the Karakalpak
Humanitarian Sciences Research Institute of the Karakalpakstan Department of the
Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan (reference letter of
Karakalpak Scientific Research Institute of Humanities, Karakalpak Department of
the Academy of Sciences at the Academy of Sciences of the Republic of
Uzbekistan numbered 372/1 from septombr 28, 2022). As a result, new views on
the use of the term system in the process of communication emerged, enriching the
linguistic term system with modern theories, interpreting the lexical - semantic,
structural - semantic and pragmatic features of field terms from a genetic -
etymological point of view, scientific principles of creating a textbook of linguistic
terms the conclusions served as a scientific basis for enriching the content of the
project.

More practical results were used in the implementation of the fundamental
project FA-F8-004 “History of the literary language of Karakalpak and structural -
semantic types of compound sentences in the modern Karakalpak language”
carried out at the Karakalpak Scientific Research Institute of Humanities,
Karakalpak Department of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan
(reference letter of Karakalpak Scientific Research Institute of Humanities,
Karakalpak Department of the Academy of Sciences at the Academy of Sciences
of the Republic of Uzbekistan numbered 371/1 from septombr 28, 2022). As a
result, the scientific conclusions about the linguistic features of linguistic terms,
their description in terms of terminographic requirements, the principles of creating
a vocabulary of linguistic terms provided practical help in improving the content of
scientific research works.

Approbation of research results. Dissertation research results were
presented and approved in the form of lectures at scientific - practical conferences,
including 2 international ones, 3 scientific journals under the jurisdiction of OAC,
4 international scientific - practical conferences, 2 republic - level conferences and
1 study guide and 1 methodological guide.

Publication of research results. A total of 11 scientific works on the subject
of the dissertation, including 3 articles in scientific publications recommended to
be published by the High Attestation Commission under the Cabinet of Ministers
of the Republic of Uzbekistan, 2 articles in international journals, 4 foreign and 2
republican conferences in the form of lectures done and 1 study guide and 1
methodological guide.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
Introduction, three main chapters, a conclusion, a list of references and appendixes.
The total volume of the dissertation is 152 pages
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